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E L O S Z (). 

E munka első része, tavaly nyáron tet t utazásom alkal­
mával írott tárczaleveleket tartalmaz. Második részében, 
eredeti adatok alapján, a keleti kereskedelem történetének 
magyarországi tünetei vannak föltüntetve. Végezetül né­
hány — ma is aktuális érdekű — oklevelet közlök. 

Az itt-ott módositott tárczalevelek semmiféle nagyobb 
igénynyel nem lépnek föl. Eredetileg a »Pesti Napló «-ban 
jelentek meg. Az az érdemök mindenesetre van, hogy 
magyar érdekek szempontjából fogják föl a Kelet egyes 
jelenségeit, melyekhez — valamint a múltban: úgy most 
is, hazánknak van legtöbb köze. A jelennek képét e vázla­
tok, a múltét a kereskedés múlt állapotjáról írott tanul­
mány igyekszik föltüntetni. 

Fogadja a szíves olvasó oly szívesen e kis munkát, 
mint a mily jóakarattal szerzője hazánk nagy keleti fel­
adatán — bár csekély részben — közremunkálni óhajtott. 

Eltökélt szándékom, hogy a keletet alaposan s rend­
szeresen megismerjem. Jelen utazásom egyik előőrsi por­
tyázás, melynek, ha nem is sok zsákmány az eredménye, 
nem a körülmények, de az ujonez hibája. 

Budapest, 1882. márczius havában. 

A szerző. 
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BvLlgráriáu'ból. 
Widdin, aug. 27. 

Aradnál a magyarságot, Temesváron tűi a magyar államot s 
Báziásnál a magyar határt hagytam el. Nincs mit irnom a báziás-
orsovai gyönyörű útról. Megírták azt szépen, alaposan, lelkesen. De 
legszebben megirta Jókai. Nem én mondom, hanem Cs. úr, egy orosz 
őrnagy. A »Maros« fedélzetén két orosz tiszt szokásos lapos fehér 
sapkájukban egy-egy könyvet olvasott. Nem sok fáradságba került s 
megtudtam a könyv czimét: Jókai »arany ember«-e volt német for­
dításban. Hajón könnyen ismerkedünk; néhány perez múlva a két 
muszka, mint Bulgária megszabadításának még jelenleg is működő 
két tényezőjét mutatá be magát. Az egyik Lengyelországból, a másik 
Pétervárról jött. Mindkettő szabadságából tért vissza. Cs. úr, az 
őrnagy, widdini térparancsnok, N—y alezredes pedig a dunaparti 
bulgár katonaságot szervezi. Mindkettő nagy tisztelője a magyar 
irodalomnak s nem győzték eléggé dicsérni Jókait, kinek majd min­
den művét olvasták. A meleg délután kellemes beszélgetés, heves 
politikai vitatkozás közt tölt el. Orsován túl a hajó fiziognomiája 
teljesen megváltozott. Oláh-szerb közönség váltotta fel az addig 
magyar-németet. Oláh papok, szerb kereskedők, odesszai zsidók, 
galatzi, brailai kupeczek váltakoztak díszes egymásutánban. Leg­
érdekesebb ellentétet képeznek ezekkel a bécsi pinczérek, kik minden 
nyelvet beszélnek bécsi dialektusban. 

Későn este érkezénk Kalafatba. Még egy félóráig mentünk s 
a túlparti Widdin — régi magyaros nevén Bodony — tűnt szemünk 
elé. Messziről fényesen világítva, tündéries látványt nyújt, azt hin­
néd, hogy a pesti korzóhoz hasonló Duna-sor ékeskedik a távolban. 
Pedig mindössze 42 olajlámpás van ügyesen csoportosítva; mennél 
közelebb jövünk, annál szegényesebb lesz a díszruha. A kikötőnél a 

THALLÓCZY L. *. UTAZÁS A LEVAKTÉBAN. 1 



— 2 — 

szokásos lárma, udvarias rendőrök, pénzért még udvariasabb vám-
hivatalnokok fogadnak. Vendéglőkben, szállókban nincs hiány, tu. 
czatjával érik egymást a Duna partján s a többi, kivált, szerb-parti 
vendéglőkhöz képest, elég tiszták. Akad olyan is, hol teljesen fölös­
leges a féregpor. 

Widdin, a város, teljesen keleti jellegű. A ki egyet látott, 
annak a többiről is van fogalma. Bazárja a város közepén, a nagyon 
megrongált vár, mely azonban, ha kijavítnák, ma is egyike volna a 
legerősb erődöknek, néhány csonka minaret, a városi lakosság nagy 
része az utczán heverészve s néhány tiszt a rossz kövezeten porosz­
kál, íme a város hétköznap. A város kövezetéről megjegyzem, hogy 
az csak valamivel rosszabb a kassainál, de határozottan jobb az 
eperjesinél s maros-vásárhelyinél. 

A widdini dunamenti vár most rendkívül szomorú látványt 
nyújt, A benne levő utczák nagy része csöndes, mintha kihalt volna 
belőlük a lakosság. A házak düledeznek, az udvarok avarok, fák ki­
száradtak, éhes kutyák egész serege vonit végig az utczákon. A 
város hanyatlásának egyik főoka: a törökök kivándorlása. A paczi-
fikáczió óta 2400 török hagyta oda házát, 500—600 arany értékű 
házaikat 50—60 aranyon vesztegetve keresztény polgártársaiknak. 
Török forrásból hallottam, hogy nem annyira a bolgár kormányzat 
készteti őket a kivándorlásra, mint inkább a velők született felsőbb; 
ségi érzet. Ismeretes dolgot irok, mikor a török lakosság becsületes­
ségét említem. A külföldi, Widdinben megtelepedett kereskedők 
közül 50 — 55 osztrák s magyar illetőségű; ezek fájlalják leginkább 
a török kereskedők távoztat. Bulgár szójárás: »sok török sok becsü­
let, sok görög semmi becsület.« Mindamellett még most is, a bulgá-
rosítás daczára a köznép s az u. n. középosztály egészen törökös s na­
gyon sok időbe fog kerülni, mig az új népiskolák új, európai bulgár 
nemzedéket fognak nevelni. Pesszimisták itt azt mondják, hogy soha. 

A bulgár adminisztráczió 3 év alatt a lehetőséghez képest 
sokat tett. Szervezte a parti s városi rendőrséget egészen oroszos 
minta szerint, még a ruházat, szolgálati szabályzat is orosz. Söpör-
tetik az utczákat, mi bizonyos tekintetben tisztább jelleget kölcsönöz 
legalább az alsó városnak, a gradnak; számozták a házakat. A bul­
gár katonaság, mely most nyáron hosszú szárú csizmát, fehér nadrá­
got s vászon-inget visel, derekán átszorított övvel, fején a fehér orosz 
sapkával — messziről elég érdekes látványt nyújt. Közelebb érve 
hozzájuk, vállukon átvetett rossz, hosszú puskáikkal, kedélyes maguk-
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tartásával, a mint a küszöbön guggoló földitől dohányt kérnek s 
menet közben jóizüen eszegélnek, »gerolsteini« benyomást tesznek, 
kivált mikor a vezénylő őrnagy megpillantva egyik ismerősét, az 
egész szakaszt megállítja. A legények erősek, de a százados hátra­
maradás külsejűkön is meglátszik. I t t a fejedelemségben oroszul 
vezénylik őket, azon okból is, mert nem kapnak az élő bulgár nyelv­
ből elég katonai műszót. A legénységgel is oroszul beszélnek. Egy 
kérdésemre, hogyan érti meg a vezénylő orosz a bulgárt, hisz nem 
egy nyelvet beszélnek, azt felelék: »Nem az én kötelességem, hogy 
őket megértsem, nekik kell engem megérteniök, mert különben jaj!« 
Ez elég világos. Lovasságuk még nincs kellőkép szervezve, tüzér­
ségük most van alakulófélben. 

Megemlítem, hogy bulgár szomszédaink ugyancsak trikolorunk 
színeit használják, csakhogy fordított rendben: fehér-zöld-vörös; 
kaszárnyáik, őrházaik e színekben pompáznak. 

Az országnak, vagy á közjognak jobban megfelelőleg szólva, 
tartomány jóléte érdekében eddig csak a tervezgetésig jutottak. Ez 
leginkább a dunai városok nézve áll. A vasút kérdése még eddig 
eldöntve sem lévén, a közlekedés a partmenti "Widdinen, Lom-Palán­
kán, Rustsukon át történik, tradiczionális rossz utakon, melyeknek 
javítása nemzetközi érdek. Forgalmi tekintetben a három állam: 
R o m á n i a , S z e r b i a s B u l g á r i a között minden kétségen 
kivűl R o m á n i a játszsza az első szerepet. Pénzviszonyai rendezet­
tek, közlekedési hálózata majdnem teljesen kivan építve; úgyszólván 
moraliter is első köztük. A mit a bolgárok a kereszténység fölvétele 
alkalmával oláh szomszédaiknak kölcsönöztek, most busásan kapják 
vissza tőlük. A part mentében a román nyelv bizonyos diplomácziai 
szerepet játszik; kézművesek, kisebb kereskedők oláhok, sok helyütt 
még az ügyvédek is használják, kiknek "Widdinben különben nem 
sok s nem jó dolguk van. 

Az egyes iparágakra nézve azt az érdekes körülményt jegyez­
tem föl, hogy nyolczvanhét helyen lehet dohányt vásárolni, mig 
papirost k é t helyen. Van ezenfelül 25 szabó, 17 fegyverkovács, de 
csak egy európai kávéház, török azután annál több. A város épen 
nem zajos. Reggel 5—6 óra tájban kezd mozogni az alsó város, a 
dunai halászok sürögnek-forognak, húzzák ki az éjjeli zsineget, 
melyen néha gyönyörű vizákat, tokokat fognak. Az egyetlen kiviteli 
czikk innen a friss kaviár, mely azonban meglehetős drága, okánkint 
6 frank. 6—7-kor a boltosok nyitogatják bazárjaikat s megindul az 
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élet déli 1 óráig. 1—3 között méla csönd van egész parton künn, 
benn a városban egyaránt. 3—9-ig az intellingenczia, néhány hiva­
talnok, katonatisztek sétája következik, esténkint a polgárok össze­
jönnek kedvencz kávéházaik előtt s minthogy érzelmeiket ők is han­
gok útján fejezik ki — rendszerint énekelnek, és pedig bizonyára úgy 
gondolják, hogy szépen. Az életrendben csak a háromszor hetenkint 
érkező s lemenő dunai gőzös okoz némi változást, mely azonban rend­
szerint keveset szokott itt lerakodni. Kivitelűi csak az említett kaviár 
s gyufa szolgál. Már György Endre említi pár évvel ezelőtt meg­
jelent művében, (Keletre magyar!) hogy a gyufakivitel csökken, 
mondhatni osztrák és magyar gyufának semmi nyoma itt. Szerbiá­
ban Füchsl-féle, Romániában négyféle belföldi gyártmányt s már itt 
Bulgáriában is olasz »nemzeti gyufát« (hogy rosszat, külön meg sem 
említem) fogyasztanak. 

Az adás-vevésnél az idegenre nézve a sokféle pénznem kelle­
metlen. Legújabban vertek ugyan 10 centime-okat, melyeken angol 
mód szerént a kép veret az iratos mellső verettél megfordított hely­
zetű. Bulgár kofáknál egyébiránt igen érdekes numizmatikai kollek-
cziót gyűjthetünk, például egy libertás-féle Rákóczi-pénz, 10 centimé 
értékben máig járja. S ez nagyon kellemes dolog lehetne érmészekre 
nézve, csakhogy rendesen az elfogadók szabják meg az értéket. 

A hangulat "Widdinben, mondhatni, egészen közönyös. Az u. 
n. agítácziók, mikkel tele volt a világsajtó, teljesen kárba vesztek. 
Mint irányt adó egyének állítják, erre a flegmatikus népre hatni nem 
könnyű dolog. Még az oroszok értették legjobban a módját. Muszka­
országban angol atrocity-tudósítások nyomán föstött rémképeket osz­
togattak el mindenfelé. Egy itt lóg szobám falán. Két bolgárt elevenen 
sütnek s két zöld turbános (tehát a legelőkelőbb) török harapófogó­
val kínozza a szegény áldozatokat. A szultán meg nagy csibukját 
szíva, gyönyörködve nézi a csoportot. Ez azután kissé felizgatta őket, 
de akkor sem annyira, hogy az alkotmány szó helyes kimondásáig 
jutottak volna. Különben az új bulgár aerának a bulgárok között is 
számtalan ellensége van. Sok ellenzi, mert a régihez ragaszkodik, 
sokat meg az orosz mindenhatóság sért. 
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Kii s szúr a y aug. 30. 

Lom-Palánkától Sófiáig meglehetős jó ut vezet. Mithád pasa 
érdeme ez még. Az összes bolgár posta s egyéb szállítmányok ezen 
az utón kerülnek a Duna-vonalára. Lom-Palánka három évvel ez­
előtt rongyos két minaretes kis helység vala, ma tekintélyes keres­
kedő-telep. Élelmes korcsmárosok, bestelen fuvarosok vállvetve huz-
zák-nyuzzák az idegent, kit sorsa ide vezet. Az első hotel: a Bellevue 
tulajdonosa Fanto, ki a topcsideri összeesküvők egyike s csak nagy-
nehezen menekült a bitó elől. Ma napság tekintélyes ember. Ezen a 
vidéken egész renaissance-fogalmak divatoznak; kiki úgy él, a hogy 
tud. Ha a fejedelembuktatás nem üt be, lesz korcsmáros, ha ez sem 
sikerűi, bérlő, ha már minden fonal elszakad, csak a tudomány ma­
rad meg, beáll hivatalnoknak. Az én kedves palánkai gazdám, egy 
»bánsági« örmény, tehát polgártársunk, mindezeken túl van. Jelen­
leg márványbányákat fedez föl s mellékkeresetkép utasokat szállít 
Sófiába. 

Szebb s amellett fáradságosabb utat, mint a bolgár fővároshoz 
vezetőt, képzelni sem lehet. Hegy, völgy, viz, mocsár, fensik, erdő, 
regényes egymásutánban következnek. A távolság Szófia s a Duna 
között 28 mértföld s mégis Pestről Parisba könnyebben lehet eljutni. 
Harminczkét órai gyaloglás, kocsizás és lovaglás kell hozzá. Ráadá­
sul egyszer szabad ég alatt, egyszer pedig csordások közt kell 
meghálni. 

A Dunától a Kis-Balkán hegylánczig mintegy nyolcz mért­
földnyire termékeny síkság van. A lakosság csekély számához képest 
eléggé van megművelve. A bolgárság most körülbelül ugyanazt a 
korszakot éli, mint a mely az oroszokra következett a jobbágyfel­
szabadulás után. A napszám előbb 1 frank volt, most 3—4 frankot 
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követelnek. Roppant terjedelmű műveletlen földre találunk itt, az ár 
a tulajdonos törökök elvándorlása után rendkívül megcsökkent, s 

"mégis a település nagyon lassan halad. A bolgár természeténél fogva 
féltékeny s nem igen szereti az idegent, a napszám túlságos, a földek 
rendkívül messze feküsznek a gyér számú falvaktól, úgy, hogy a 
megművelés majdnem lehetetlen. S ha rendkívül nagy fáradozás 
után az európai farmer (mert találóbban nem jellemezhetjük) mégis 
eredményre jut, a drága fuvar tetemesen megapasztja nyereségét. 
A terményüzlet jobbadán spanyol és európai zsidók kezében van, kik 
a dunai nagyobb városokban tartják raktáraikat. A hegységben még 
most is folyik az aratás, a völgyben már minden el van takarítva. A 
palánkai országúton baj nélkül haladtunk. Útitársam egy cseh pati-
kárus vala, kit sorsa egyenesen Bécsből vezetett ide. Szegény nem 
győzte szidni az itteni rovarvilág előzékenységét idegen testek iránt 
s rendkívül fennakadt, hogy déli testvérei sört nem isznak. Estig 
csak megvoltunk. 

Este hét óra tájban teljes sötétség állott be, A Balkán felé 
közeledtünk, mely magas ormaival felénk sötétedett. A hold' csak 
gyöngén, mondhatni kísértetiesen világítá meg a tájat. Jobbra-balra 
posvány, azokban a vízi madarak egész serege sivított, az útszéli fák 
lombjain az esti szellő suhogott végig. Néha-néha egy-egy kukori-
czával terhelt ökrös szekér döczögött el mellettünk, a kisérő bolgár 
tisztességesen megbillenté sapkáját: a vörös, apró, tar-fezt. Olykor 
egy lovas futár poroszkált apró, de kitartó hegyi lovon; társam min­
denkit rablónak nézve, szorgalmasan fel-felhuzgálta revolvere kaka­
sát. Később kisült, hogy ijedtében elfel ej té megtölteni. 

Öreg éjszakára fordult már az idő, mikor embert értünk. A 
Fertő tava czölöpépítményeihez hasonló hant (csárdát) fedeztünk 
föl, a korcsmárost ismételt ütlegekkel tudtuk csak életre kelteni. 
Ennivalója nem volt, de adott szalmát s egy a múlt század óta mo­
satlan pokróczot. Társam a*Wenzel-utód, állva akart aludni, de a 
hűvös levegő csakhamar födél alá kergette. Kocsisunkkal a szekerén 
aludtuk az igazak álmát s csak reggel felé vettük észre, hogy a sok 
baromfi mind a mi társaságunkat kereste föl. A csárdabeli cseh még 
rosszabbul járt, a csárdás malacza állhatatosan melléje kuporodott 
s csak reggel ment el tőle, mikor a csürhe riadója fölzavarta. 

Kora hajnalban Klisszurába érkeztünk. Kis helység a Balkán 
tövében. Hasonlít a montenegrói falvakhoz. Minden ház külön áll, 
ember, állat, vegyesen él a társadalomban. A falu népe jobbára ab-
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ból teng, hogy a balkáni utazókat ökör-előfogattal viszi föl a tetőig. 
A lovakat ekko. kifogják, a szekér elébe ökröket, rendesen két párt 
fognak, s megindul a balkáni utazás. Öt óráig tart a hajsza erdőn­
bokron fölfelé. A lovakra azután a férfiak felülnek, az asszonynépet, 
gyermekeket szekerén viszik. A klisszurai csárdás művelt czinczár 
(maczedoniai oláh) volt, ki európaisan viselkedik, több nyelvet beszél 
s igen jól főz, legalább a többi bulgárhoz képest. Egyátalán bámu­
latos előhaladást tett s tesz a román elem Bulgáriában. A ruméliai 
határig majdnem mindenki le a pórnépig, havasi pásztorig ért s be­
szél oláhul. A művelt elemnél érthető ez, minthogy a török uralom 
idején Oláhország az üldözöttek valóságos refugiuma volt. A pór­
népnél a román elemnek az olajéhoz hasonló terjengősségére s hatá­
rozott fölényére kell magyaráznunk a nyelv elterjedését. Mindemel­
lett az öregebb bulgár nemzedék máig is s még sokáig ezután — 
mint emiitők — törökül beszél s beszélend; ha fontos ügyben tár­
gyalnak, rendszerint törökül intézik el. 

A mi oláh hoteliernk gondosan ellátott mindennel, kenyérrel, 
sóval — s áldásával útnak eresztett. A csehet előrebocsátottuk. 
Örmény barátunkkal lovon indultunk a 6000 láb magas hegynek. 
Eleinte baj nélkül ment minden, az ut első felében azonban a lovak 
egy fehér fatörzstől meghorkantak s mindketten vitézül a földre 
estünk. 

A Balkán hegységnek ez a kisebbik előlánczolata szelid jellegű 
a Duna felé néző oldala cser- s tölgyfában gazdag, mig a tartomány 
belsejére tekintő fele kopár, szirtes. Lankás emelkedéssel kigyódzik 
a Lom esése mellett a kavicsos, sziklás ut, lentebb az éneklő mada­
rak csicsergése hallatszik; a hegység ormai felé a kőszáli sasok kóvá­
lyognak. A mellett hűvös fuvalom enyhíti a hőséget s igy elég kelle­
mesen értünk a bércztetőre, honnan felséges kilátás nyilt a Dunára 
s az alattunk fekvő völgyre. Ha szóval fényképirni tudnék, tán leir-
nám a benyomást. így csak annyit mondhatok, hogy előttünk a bul­
gár, oláh és szerb partok körvonalai a maguk pompás változatossá­
gában folytak össze. A hegy tetején még a török háború idejében 
fölvetett két erős sánczvonal tűnt fel s az olasz, utat épitő munkások 
egész raja lármázott körülte. Eobbantások zaja, az ásó s kapa 
döngése váltotta fel itt az idylli csöndet. 

A Balkánság déli oldala már semmi érdekeset sem nyújtott, 
Gitzim, egy kis postaállomás következett, a hol pásztorok con amore 
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kártyáztak, ugy látszik tökkáposztába, mi elég különös. Késő estén 
elérkeztünk a Vitos-völgybe, melyben a bulgár főváros, Szófia fekszik. 
Dante poklában valóságos tükör lehet a 77-ik üregbe vezető ut a mi 
lejtőnkhöz képest, melyet mesterségesen rosszabbitottak el. Embernyi 
kövekkel egyenesítek ki az utat, csakhogy baj ne essék. Nevetve 
néztük a szegény bulgárt, a mint kereke törésén búsult és se előre, 
se hátra nem mehetett. Kis félóra multán, épen a mint jó útra 
tértünk, egy zökkenés s a mi tengelyünk törött ketté. Már most ő 
nevethetett. 1/211 óra volt éjjel, a közeli állomás egyórányi távolban. 
Mit teheténk ? 30 kilós pakkal elgyalogoltunk, a kocsis káromkodott 
s lovait vezette, csehünk imádkozott, én meg nevettem. Reggel felé 
lovakat keriténk s 52 órai ut után Szófiába értünk. 
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Sófia, szept, 3. 

(A város jellege. — Sofia 1553-ban. — Etlmográfia. — Középületek. — 
IntelJigenczia. — Mulató helyek. — Magyar dal Sóíiában. — Itteni 

magyarok. — Életmód. — Ausztria-Magyarország s a közvélemény.) 

A Vitos hegy tövében, a régi Sardica romjain épült Szófia 
városa. Kies, vonzó környéknek képezi középpontját. Előtte a kis-
balkáni hegylánczolat kéklik, mögötte a Nagy-Balkán csúcsai a 
9000' magas Kilóval. Megannyi utazó egyetért abban, hogy egyik 
keleti város, ugy hasonlít egymáshoz, mint tojás a tojáshoz. 
Szófiánál a keletiség lényege megvan ugyan még, de egy rendkívül 
érdekes és a keleten feltűnő jelenségre mutat: épül. Akár egy 
yankee-város, mindenütt fúrnak, faragnak, tiszteletre méltó minare­
tek nem kerülik el a gyaur építőmesterek kalapácsát, a hosszusza-
kállu spanyol zsidók csóválgatják fejőket, hogy »kő kövön nem 
marad.« Annyit tagadni nem lehet, hogy a keresztény korszak él az 
idővel. Pezseg minden, a bulgár sok tekintetben vállalkozó szellemű 
lévén, nagyon ínyére van a gründer-korszak. Cseh, német, franczia, 
olasz sőt magyar építészek, mérnökök lepték el az országot, a kuny­
hók, sőt még ezen a fogalmon is alul álló házak lebontatnak s min­
denütt európai házsorok körvonalai tünedeznek föl. Tüzrendőri 
intézkedések történtek, a városnak délkeletre fekvő része már szabá­
lyozva is van s az ichtimani ut (ruméliai) mentében egészen csinos 
város emelkedett. Ott építik az ideiglenes fejedelmi lakot, egy két­
emeletes palotát kis kupolával. I t t van a park is, közepén az elité 
közönség találkozó helyével, a kioszkkal. A város bévülről is csino-
sodik, a piszok nem oly intenzív, mint a milyen a többi keleti város­
ban, legalább a szemetet nem szórják el, mint régente. Jellegére 
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nézve az egész várost kereskedő városnak lehet nevezni. A legújabb 
népszámlálás szerint Bulgáriában 2.000,800 lakos vau, Szófiában 
27,000, ezek közül 6000 zsidó. A zsidók kezében van nagyrészt a 
kereskedelem, szombat napján a város kihaltnak látszik. A fejede­
lem ittlétéről a sok minden rangú és fajtájú katona tanúskodik. A 
fezt az orosz fehér lapos sapka teljesen kiszorította. Minden gyerek 
legfőbb büszkesége az ilyen fehér-zöld-vörös kokárdás sapkában áll. 
Számítsunk ezekhez egy csomó hivatalnokot, nagykereskedőt s 
néhány európai iparost s előttünk van a város képe. 

Sofia, mint minden keleti város a mi értelmünkben való fejlő­
dést ekkorig nem tapasztalhatá. Verancsics Antal utazási naplójá­
ban 1553-ban, majdnem úgy irja le, mint nz ujabb utazók. E szelle­
mes magyar diplomata, ki a finom tapintatot, velenczei megfigyelő 
tehetséggel párositá s a XVI . században a »többet észszel, mint erő­
vel« elvnek praegnans képviselője 1553-iki portai útjában Belgrád-
Nis-Pirot-Sofia-Philippopolisi úton ment Konstantinápolyba. » Sofia 
— úgy mond — nyilt város, falak nélkül, széles és hosszú, lakóinak 
s házainak számával kiváló, a bolgárok cmporiuma és sok kereske­
dőnek összejöveteli helye. Sik helyen fekszik a Vitos hegy tövében.« 
Semmi különös ház uincs benne, legkevésbé kőből valók. Alacsony 
megannyi, csak a török templomok, a kőhidak, fürdők s a karavan-
szeraj (nyilt vendégfogadó) érdemlik a fölemlitést. A 14 sugár mina­
ret, az ulemák imára hivogatása kölcsönöznek bizonyos érdeket a 
városnak. Ezután a város múltjáról emlékezik s a minden lépten 
nyomon előforduló régiségekről tesz említést. (Verancsics összes 
művei. I. 314—316 lap.) 

Rendszert a város beosztásában bizony most sem lehet s nem is 
kell keresnünk, Girbe-gurba utczái egymásba fonódnak s a főbb utczák 
jobbára a két országútra (dunai sruméliai) szögellenek. Számos mina­
retjei közül most tisztán csak egy szolgál egyházi czélokra. A 3—400 
töröknek, kik itt maradtanak, ez az egy is elég. Van azonkívül több 
bulgár s a krimi hadjárat óta egy katholikus templom is. — 
A népesség vegyes, az uj aera óta természetesen a bulgár elem 
dominál. A hivatal s az iskola nyelve. A katonaság vezénylő nyelve 
az orosz, belső kezeléséé a bulgár. A hivatalnokok nagy része belföldi, 
a katonaságnál a tisztek közt vannak szinte honfiak. A népség alsóbb 
osztáyai bulgárok, a kereskedők, mint előbb is emlitém, jobbára spa­
nyol zsidók, a korcsmárosok oroszok, németek, oláhok, az iparosok 
németek, némely része magyar, oláh s görög. Török, az a kevés a mi 
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van, gondolkodással foglalkozik, vagy politizál; kevesen léptek közszol­
gálatba. A délszlávok hamar tanulva nyelvet, itt is sokan több nyelvet 
beszélnek. A bulgár mellett törökül, oláhul, a míiveltek külföldön 
tanulván, francziául, olaszul s németül, oroszul a köznép nagy része 
ért. Az idegenre nézve, ha délszláv nyelvet nem ért, nagyon bajos az 
érintkezés a köznéppel. A ki nyelvökön szólítja meg őket, az iránt 
előzékenyek, kivált ha gorombáskodik, a frank udvariasságot a nép 
lassan szokja meg. Durva fellépésűkért az oroszok s büszke, paran­
csoló modorukért a törökök, még most is tekintélynek örvendenek. 

Mondani sem kell, hogy a műveltek közt vannak teljesen euró­
paiak is mi több a finom szokások, s a világ-iródalom alapos ismerői. 
Éhez bizonyos levantei diplomaeziai modor is járul, melyet a görögök­
től tanultak el. Szimpathiáik s antipathiáik elrejtésében nagyon ügye­
sek s a rohamos haladásnak nagy barátjai. Az idegen előtt mentegetik 
primitiv állapotaikat, de nagyon rajta vannak az előretörtetésen. 
Igen természetes, hogy imitáczió minden, de legalább kicsiben s csak 
azon vannak, hogy tűrhető állapotokat létesítsenek. Politizálni min­
denki szeret, tehát az újság fogyasztás aránylag nagy. — A 400,000 
bulgárnak tizenhat lapja van s majd mindegyik megél. A külföldiek 
közül az orosz lapok mellett a német s franczia lapok kapósak s majd 
mindenütt láthatók. Van itt olvasó kör, kis nemzeti könyvtár, közép­
iskola, egy czég gyufa mellett könyvet is árul. S ezt nem tréfából 
irjuk, a kereskedésnek itt szatócs jellege van, minden boltban külön­
nemű árút árulnak, a mint kelnek. Legtöbb dohányt, gyufát, az 
előbbi tűrhető, az utóbbi rossz. Nem ritka, hogy hagymát, csizmát, 
kardot, zsirt, kalapot, amerikai rumot s bajuszpedrőt egy boltban 
kínálnak. 

Meglehetős nagy számú inteligenczia lévén, természetes, hogy 
korcsma, énekes-társaság, czukrász-bolt van elég. A szállodák közül 
egy tűrhető: a Radáké, egy kikindai magyar-szerbé, a többi fölül­
múlja egymást a rosszaságban. Majdnem mindegyiknek franczia 
felirata van, mind »Grand Hotel«, s 4 piszkos szobánál (a legolcsóbb 
2 irt) egyben sincs több. A kioszkban 60 kros pesti sört mérnek s 
ide gyűl össze oláh-czigány zenére a város minden kaputos embere. 
A czigányok elég jól játszanak, kivált szép román nótákat, melyeket 
karmesterök énekkel kisér. Gyakran magyar nótákat s kőkori 
Strauss-walzereket játszanak. A cseh katonazene hetenkint kétszer 
játszik praecise s egészen katonazenei színvonalon áll. Meglehetős 
szerepök van a werkliseknek, kik gyalog jönnek át a Balkánon majom-



— 12 — 

mai s pudlikutyával együtt. Midőn e sorokat iráni, a Grand Hotel 
Soíia előtt az itteni jeunesse d'orée werklis éjjeli zenét rendez egy 
itt szereplő franczia tánczosnő tiszteletére. Azonfelül egész éjjel foly 
a nóta. Az Odessza-kávéházban szerbül énekelték a Bánk-kán bor­
dalát. — Szegény Vörösmarty örülhetne diadalának, melyet gyönyörű 
dala itt arat. De nemcsak itt, hanem közönséges korcsmákban is 
nagyon sok bulgár szövegű magyar nóta hallik, kivált a »Falu 
rosszá «-bó], minek oka, hogy Belgrádban valóságos kasszadarab e 
népszínmű s szép dalai az egész délszláv világban visszhangzanak. 
Egy szavahihető ismerősöm emlité, hogy a »Hajnalban hajnalelőtt« 
nótát Filippopolisban görög szöveggel éneklik. Az oláh nótákat is 
majdnem mind elcsárdásítják, vagyis jobban mondva a csárdásokat 
romanizálják. A népet érdekli ugyan a zene, de lelkesülni nem tud. 
Nincs eset rá, hogy tetszését bármely módon is kifej ezzé. A szolgaság 
Kain bélyegét nehezen lehet eltörülni. Még legjobban tetszik 
Markules erőmű-társulata, mely utoljára az ó-budai haute voléenak 
imponált. 

Az itteni osztrák-magyar kolónia tagjai közül legtöbb a cseh, 
mint legmiveltebb szláv elem. Patikárusok, kereskedő segédek, taná­
rok meg a muzsikusok közülök kerülnek. Német, mint mérnök bol­
dogul. Magyarjaink közül az iparosok említendők. Szíjgyártó, kovács 
magyar; vendéglős, vállalkozó is akad, s mint értelmes embereknek 
van becsületjök. Leginkább délmagyarországiak. Megjegyzendő, 
hogy az alföldi szerb s román itt mind buzgó állampolgárnak mutat­
kozik, mindegyik beszél magyarul szívesen, európainak mondja 
magát. Csak kedves jó horvát testvéreink, kik közül sokan jönnek 
ide szerencsét próbálni, hazudnak elnyomatásukról, oly komolyan, 
mintha hinnék, a mit beszélnek. Egy ily testvér, ki itt kultúrát 
terjeszt, egy társaságban több magyar jelenlétében gyalázta nemze­
tünket. A magyarok hallgattak, végre egyik megsokallva a társalgást, 
így szól: 

— »Uram, ön lekötelezte a magyarokat, bármennyire 
szidja is őket.« 

— » Hogyan ?« 
— »2 frk 75 cm. (1 frt 50 kr) kevesebbe kerül nekik az ön 

nemzete«, feleié a magyar s felvilágosítá a társaságot a quota-
viszonyról. A horvát végül kijelenté, hogy csak azért is megmarad 
magyar alattvalónak. 
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Mindezek után az a kérdés merül fel, milyen életmódot foly­
tatnak tehát Szófia lakosai ily viszonyok közt ? A szegény bulgár 
kevesebbet költ, mint a mennyire szüksége van, a műveltebb pedig 
megfordítva. A szegényebb néposztály 2 fekete kávéval, egj rákival, 
két-három zöld paprikával, egy darab kenyérrel s egy kis adag 
dohánnyal beéri, mindez 50 cmnál többe nem kerül. A vendéglők 
drágák, rosszak s mégis bulgárok. Semmiféle kulturhistóriai érdek 
nincs ugyan a bécsi s a magyar konyhának e délszlávositott étlapjá­
nak fejtegetésében, annyit azonban megemlítek, hogy a bulgár 
paraszt csak két ételt ismer: mamaligát s a »maga módjára csinált«-at 
(hús hagymával). Egyéb ételt megnevezni nem tud, mi ősi álla­
potokra vall. 

Bármennyire kerültem azt az állatot, melynek neve politika, 
nem kerülhetem el. A hánbeli rumunyokon kezdve a szófiai uri 
emberekig mindenki nézetemet kérdezte. Azzal feleltem, hogy őket 
kérdeztem. Ok senkit sem szeretnek, azorosz jó nekik most, de nem 
szeretik. A németet még kevésbbé, hát a szerbet hogyan szeretnék, 
mikor a piroti (ó-szerbiai kitűnő szö fetkészitők) bulgárokat szerbesi­
tik, a franczia, olasz közönyös előttük, a románt titkon irigylik 
Dobrudzsáért, bennünket nem ismernek. így beszél a nép. A művelt 
körök tagadhatlanul komolyan rajta vannak az államosításon, 
dolgoznak s igyekeznek. Mikor magyarokról van szó, az Alduna 
vidékén, határozottan a tisztelet bizonyos hangján beszélnek. Román 
szerb, bulgár, görög, sőt orosz is a fölényt nem vitatja el, csak a cseh 
tagadja váltig. Kivált egy cseh épitész jeleskedett az ellenkezésben. 

»Uram, mondám neki, az építészet okai a magyarok elszapo­
rodásának ?« 

— »Miért?« 
— »Mert rosszul épitették a Bábel-tornyát s akkor osztogat* 

ták a nyelveket.« 
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A bolgár f e jede lemné l . 

Sófia, szept. 5. 

Sófia főváros volt török negyedében ideiglenes lakot emelt 
fejedelmének a hálás bulgár nép. Alacsony földszinti ház, a többi 
kunyhóforma épülettől csak tisztaságával különbözik. Belül a bútor­
zat ízléses, de egyszerű. Fejedelmi pompát ne keress itt, egy csinos 
tábornok-lakást találunk. Kevés kivétellel már a második évet éli 
itt a knaz, mint a bulgárok nevezik. Három lakószobája van: egy 
elfogadó szobája, egy irószobája s a hálóterem. Ezzel vége. Két cse­
lédszoba s az udvarban hátúi a fejedelem titkárának dr. Stojlovnak 
dolgozószobája, istállók s ezzel végeztünk a lakással. 

Az udvartartás is igen szerény: négy, még a fejedelem szüleit 
szolgált hű inasból áll ez, kik természetesen németek, s kiknek hes-
seni dialektusát megérteni nehezebb a balkáni átmenetnél. Egy aj­
tónálló s a nemzeti öltözetben pompázó Bisztó baja (bácsi), egy 
daliás kifent bajszú montenegrinus egészítik ki a cselédséget. A feje­
delem környezetében hadsegédeikép régi katonatársai: b. Corvin 
egykori kapitánya s néhány magasabb rangú törzstiszt vannak alkal­
mazva. Magántitkára gyermekkori barátja: Mengens. 

A fejedelem életét folytonos munkában tölti. Béggel tol délig 
minisztereivel tanácskozik, délután katonai ügyekben tárgyalnak, 
este felé az épülő, jobban mondva tatarozó félben lévő palotát nézi 
meg, melyet a török kormányzó volt lakásából alakítottak át. Hozzá­
véve még az ezernyi új reformjavaslatot, lévén minden alattvalója 
egyúttal országboldogító is, elég dolga akad a 2 milliónyi nép 
urának is. 

Az udvari etiquette sem a nyugati udvarok spanyol czeremó-
niája, sem szultáni büszke modor; egy előzékeny katonai háztartás, 
melybe bevezettetni semmi nehézséggel nem jár. A déli szlávnak 
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arisztokrácziája nem levén, rangkülönbség itt legföljebb a rublák 
kisebb vagy nagyobb mennyiségében áll, s azért a legegyszerűbb bul­
gár is szabadon érintkezhetik fejedelmével. Csak egy baj van: a de­
mokratikus szép nisus a tisztasági érzékkel éppen megfordított 
arányban áll, úgy bogy most az ügyes-bajos polgárokat legalább 
elfogadható állapotban eresztik be. Idegenek iránt egyforma az elő­
zékenység. Nekem is volt szerencsém fogadtatni. A fejedelem rend­
kívül el vala foglalva a Szófia körüli csapat-manőverekkel. 8—10,000 
ember összpontosítanak, kik most tesznek próbát két évi folytonos 
gyakorlatuk eredményéről. 

Battenberg Sándor a szó szoros értelmében szép férfi, öl 
magasságú, kifogástalan szabályos arczvonásu, sugár bajszú, s deli 
termetéhez arányos testalkatásu. Sokat ugyan nem nyom a latban 
egy bujdosó historikusnak ebbeli bókja, de hogy kevés szebb — fér­
fias szépséget értve — férfit xtalálhatni, kiki vallja. Ugy látszik, a 
porosz gárda a trón külső követelményeinek megfelelő jelöltek való­
ságos tény észiskolája. Modora katonás és egyúttal előzékeny. Hu­
szonnégy éves kora daczára igen sokat tanult az élet iskolájában: 
végig verekedte a balkáni harczokat s megízlelte Karavelov és Zan-
kov alacsony üzelmeinek keserűségét. 

Beszélgetésünk legelőbb a bulgár história körül folyt. A feje­
delem nagyon érdeklődik a Bolgárországban kivált Samakow és 
Gabrovo környékén található gomilek és ó-szláv sírok iránt. A 
moszkvai tudós társaság megbízatást nyert, hogy Bolgárországban 
ásatásokat rendezzen, s erre a fejedelem 100,000 frankot ajánlott 
fel. Csak azt kötötte ki, hogy a felásandó régiségek Sófiában állít­
tassanak ki. A társaság eddig nem kezdte el a munkálkodást, bár a 
legnagyobb hálával fogadta az ajánlatot. Nekünk magyaroknak sem 
ártana annak idején részt venni ez érdekes kutatásokban. 

A beszéd áttért a magyar sajtóra, melyről a fejedelem a leg-
elismerőbben nyilatkozott. Mint gyökeres parlamentáris nemzet, ná­
lunk az ő nyílt fellépését az álalkotmányosság ellen helyeselte min­
denki, míg a korrumpált bécsi sajtó igazi utczagyerek módra kigyót, 
békát kiáltott személyére. Kifejezte egyúttal abbeli óhajtását, hogy 
egyszer az igaz magyar alföldet szeretné megismerni. 

Pestet ismeri jól, de a magyar népélet rendkívül érdekelné, 
kivált mint nagy lókedvelőt, a magyar lótenyésztés. Áttérve saját 
fővárosára, megemlíté, hogy bizony teljesen kivetköződik bolgár jel­
legéből. Török alattvalóit kormányzati ideáloknak tartja. Becsüle-
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tesek, engedelmesek, hivek, s ha nem ámítanák őket, jobbakat 
kívánni sem lehetne. Adófizetés, a rendeletek pontos végrehajtása 
tekintetében ritkítják párjukat. 

A bolgárság ügyességét csak lassan lehet kifejleszteni. A ro­
mánság élelmessége tért foglalt a legalsóbb rétegekben is s csak 
nehezen lehet a bennszülöttek féltékenységét az idegenek iránt le­
szoktatni. 

Végűi a katonaságra tért át a beszéd sora. Erre legbüszkébb 
a fiatal tábornok-fejedelem. Szerény észrevételemre, hogy minden 
katonás magatartás mellett túlfényesnek tartom fölszerelésöket, 
feleié, hogy ez kell a keletieknek, hogy imponáljon s egyúttal nem 
tartá egészen helyesnek, hogy mi túlegyszerűsítünk katonáink ruhá­
zatán. Parlamentjeinknek, gondolám, nem imponál az aranyzsinór, 
csak annyiban, hogy sokba kerül. Megmutatá a sereg zászlóit is. 
M o n d á m , h o g y a k o r o n á z á s a l k a l m á v a l a b o l g á r 
z á s z l ó t i s k i r á l y u n k e l ő t t v i s z i k . » T u d o m , az o r o s z 
c z á r k o r o n á z á s a k o r i s o t t s z e r e p e l t ; m o s t m á r k i 
a v o l t a k é p e n i f e j e d e l e m ? « kérdé. Hallgassam. 

Megjegyzé még, hogy nagy várakozással tekint a hadgyakor­
latok elé. Az altisztek már mind bolgárok s bámulatos gyorsan 
katonásodott meg a legénység. A reményben, hogy Magyarországot 
meglátogatja, mintegy félórai beszélgetés után, mely különben az 
ország egyéb viszonyait is érínté, véget ért a fogadtatás. 

Azután Stojlov úrhoz mentem, ki az egyedüli tökéletes állam­
férfi Szófiában. Stojlov, a mennyire szláv érdekek vezetője teheti, e 
legőszintébb magyarbarát, s az érintkezést velünk élénken óhajtja. 
Kérdezősködött irodalmi, parlamenti viszonyainkról s megigérte, 
hogy Pestre eljön. Stojlov kérdezvén, mit tartok a bolgárokról, egye­
bet nem felelhetek: mindent és semmit. Oly agyag, melyből embert 
teremthet az ügyes kéz, de lelket csak a kitartó munka fog belé 
lehelni. Igazat adott s minden mondásán érzett, hogy konzervatív, 
erős meggyőződésű ember, ki előtt lebeg ugyan az Asen bolgár biro­
dalma, de a ki tudja, hogy a tényleges históriai fejlődés a múlt' s a 
jelen közt elválhatatlan ürt emelt. 

Úgy hiszszük, hogy lesz alkalom a kölcsönös érintkezést továb­
bra is fenntartani, nem egy közös érintkezési pont lévén a két 
ország közt. 
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Bulgár viszonyok. 

Szófia, szept. 6. 

Magyar faj- s politikai érdek egyaránt megköveteli a déli szláv 
viszonyok ismeretét. Nyugat-Európái viszonyok megítélése, mint e 
viszonyok közt élőknek, ránk nézve könnyű feladat; a keleti viszo­
nyok felismeréséhez tanulmány, gyakorlat kell; a szláv viszonyok 
felfogásához ezenfelül még érzék is kivan tátik. Szokás a déli szláv 
államoknak bizonyos egyetemlegességéről beszélni, mintha horvát, 
szerb, bosnyák, bolgár mind egy húron pendülő elem lenne. Csak 
távolról az. Az árnyalatok, a külön törekvések és érdekek egész út­
vesztőjébe téved, ki közelebbről tekinti őket. A nép maga mindenütt 
egyformán kormányozható tömeg, többé-kevésbbé jó s rossz tulaj­
donságokkal. Mind a négy külön nyelvű nemzetnek egy közös baja 
van: sem középosztálya, sem igazi arisztokráeziája, sem államalkotó, 
u. n. olvasztóképessége nincs. Nem tekintve, hogy a nyelvjárások, a 
műveltségi fokozat különbözősége, a kiirthatatlan vallási türelmetlen­
ség, megannyi az egyesülésnek útjában álló tényező: az u. n. törzsbeli, 
helyi érdekekben sarkalló hazafiság utópiává tesz minden speeziális 
jellegű Délszláviát. Valamennyi nemzetiségnek viszont közös vonása 
az a levantei szellem, mely az egyenes utat kerüli és soha eleget 
nem kap. Mint a szomszéd szatócsok, irigylik, piszkolják egymást. 

Horvát szövetségeseink állapota és jeles magukviselete sokkal 
ismeretesebb, semhogy e vázlat keretében bővebb méltatásukra 
szükség volna. Csak egy körülményt nem szabad szem elől tévesz­
teni, hogy a határőrvidék bekeblezése nem oly könnyen megemészt­
hető adag, melyből rögtön előállana Zvojnimir birodalma. A katona­
horvát m á r m o s t panaszolja czivil testvéreinek tapintatlanságát. 
Horvátjainkat azért említeni, mert ők a Duna-mentének szláv velen-
czései, sokan az ő szemüvegükön keresztül nézik a világ folyását, 

THALLÓCZY L. : UTAZÁS A LEVANTÉBAN. 2 
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nagy baj aztán, ha a szem gyönge. A déli szlávság egyik metropolisa 
Zágráb, ott tanult s tanul Szerbiának, Bulgáriának számos ifja. Az­
után jönnek ide világlátni akaró horvátok is, s beszélnek monarchiá­
jukról, mint a szolga, a ki elcsapta az urát. Antagonistájuk minden­
ben a szerb. Vallása, jelleme más. A szerb fanatikusabb, elfogultabb, 
de katonásabb s magaviseletében daliásabb s az erő hat rá. A bos­
nyákot mindketten a magukénak nézik. Melyiké lesz vájjon? arról 
máshol határoznak. 

A bolgár e három elemtől teljesen különálló. Hajdan a leg­
hatalmasabb köztük, most egy szétforgácsolt tömeg, melynek állam­
má szervezése a most kormányon lévő konzervativek legfőbb czélját 
képezi. Fog-e sikerülni, érdekes probléma. A bolgár népséget meg­
ismerni nehéz, de kormányzása még nehezebb. Kanitz három kötetes 
nagy műve tagadhatlanul szorgalmas kutatáson alapul, megvan a 
jóakarat is benne, csakhogy — természetes botlások mellett — sok 
olyant látott, minek hire-hamva sincs Bulgáriában, sok igen közön­
séges dolgot meg nem vett észre. A bolgárok közt a legműveltebb 
elem, a túlnyomólag teljesen műveletlen nagy tömeggel váltakozik. 
S az a különös, hogy nem a műveltebb elemek adhatják a hangot,, 
a csak irni-olvasni tudó iskolamesterek politizálnak. By körülmények 
között a kormányzás majdnem teljes lehetetlenség, ezért dicsérendő 
az oly ügyesen keresztül vitt államcsiny. Semmi ok imparliamentáris 
csínyek védelmezésére, de ez esetben ez a becsületes elemek védeke­
zése vala szóban a gazemberek ellenében. Az itteni állapotokról szóló 
tudósítások vagy rózsás színben láttatják a világot, vagy ellenkező­
kép mondanak nem igazat. A tényleges állapot az, hogy van a feje­
delem körül most egy tisztességes emberekből álló minisztérium, kik 
gyönge eszközökkel ugyan, de jót akarnak. Csak egy a kérdés, az 
o r o s z n e m á l l - e h a t o k m ö g ö t t ? A megbukottak erkölcsileg 
s politikailag elvetemültek, kiket saját párthiveik akartak s akar­
nak láb alól eltenni. 

A minisztérium irányt adó tagjai: V l k o v i c s a külgy-
miniszter, rumeliota, görögös ur, ki ha minden egyéb nem is, 
de ügyes diplomatának tartják a nem diplomaták. Krilov, a had­
ügyminiszter s Remiingen ezredes, a belügyminiszter, inkább ad­
minisztratív helyettesek. J i r e c s e k , a közoktatásügyi osztály­
főnök, kétségkívül a legmíveltebb kormányférfiak egyike. Sokat 
tanult, alaposan képzett szlavista, kinek: bolgár históriája, Bosz­
nia bányáiról s a konstantinápolyi hadak útjáról írott munkái 
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általános tiszteletet s elismerést szereztek. Finom, kedves modorú 
eo-yén, kinek a szlavizmus gyönge oldala. Ha ezt a thémát érin­
tik, arcza lángol, elveszti higgadtságát. Ide azért jött. úgymond, 
mert kedve jött kissé kalandcrkodni. Ugy látszik azonban, hogy a 
czivilizálás munkáját már ő is sokallja. Mint iró s irodalombarát 
csakis úgy viseli sorsát, hogy nem látván maga előtt a haladó vilá­
got, megnyugszik a létező viszonyokban. Az ő révén cseh honfitársai 
nagy tiszteletben részesülnek. Hat hivatalnoka van, kikkel az ország 
közoktatásügyét viszi. Két kis szobából kormányozzák a két millió 
népet, értjük műveltségileg. Statisztikai hivatal is van, mely azonban 
csak most éli kezdetét s azért eredményt nem mutathat föl. Jirecsek 
számítása szerint 1100 népiskola van az országban 1457 tanítóval, 
kik azonban az irás, olvasás és számolás mesterségén fölül nem emel­
kedtek, mi nem is különös a multak után. 13—14 éves tanitók mű­
ködnek sok helyütt, kik magukat már nem is »ucsitelj«-éknek 
(tanító), hanem professzoroknak neveztetik. A középoktatás sem áll 
különösebben; van 12 állami s 1 községi középtanoda, melyekben a 
tanítás nyelve bolgár, a franczia nyelv pedig kötelező tantárgy. Lom-
Palánkán a dunai közlekedésre való tekintetből a német nyelv köte­
lező. Gimnázium csak egy van: Szófiában, a többi hét éves tan-
folyamu reáliskola. A tantervet három év alatt kétszer változtatták 
s most is változást terveznek. Iskolai kézikönyv nagyon kevés van, a 
német gimnáziumokban használtakat most fordítják bolgár nyelvre. 
A tanárok jobbára bel- vagy külföldi bolgárok, továbbá csehek, né­
metek. A tanítás ingyenes s az állam csak a saját iskoláival törődik. 
A felekezeteknek teljes jogukban áll iskolák alapítása, fentartása, 
csak államellenes tanokat ne hirdessenek. Ilyeténkép a törökök és 
spanyol zsidók tanügye tisztán felekezeti belügygyé vált. Jirecsek 
szerint a törökök is mindinkább látogatják a európai iskolákat. Fel­
sőbb iskola állításához az országnak természetesen sem pénze, sem 
tanereje nincs. A módosabbak Francziaországban, Németországban, 
vagy Olaszországban a szegényebbek Oláhországban, Zágrábban ké­
peztetik gyermekeiket. Jirecsek egyúttal nemzeti könyvtárt is állítta­
tott, melybe a régiségeket is szállítják. Eddig két feliratos kő van 
benne, melyeket ő maga ismertetett a berlini akadémia kiadvá­
nyaiban. 

Kezdetnek elegendő oly országban, hol irodalom, tudomány, 
művészet még bölcsőjében van, a hol a népet arra kell megtanítani, 
hogy ökrétől nemcsak kétlábúsága által különbözik. 

2* 
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Határozottan európai s művelt ember a fejedelem főtitkára, 
S t o j 1 o v. Francziaországban s Heidelbergában tanult; széles lát-
körű, ügyes és tapintatos modoránál fogva közszeretetben áll. 
Ruméliai származás és bolgár fogalmakhoz mérten előkelő szülők 
gyermeke. Jelenleg 27—28 éves, és mindenki sokat vár tőle. Ma­
gyarországot nem igen ismeri, de szándéka meglátogatni. Magyar­
országi ismerősei s barátjai közül Pulszky Károlyt, s Ballagi 
Aladárt emliti igen gyakran, kivel Lipcsében ismerkedett meg. 
Stojlov vezeti a fejedelem magánirodáját, ő intézi most az állam­
tanács szervezését, mely a parlament helyébe lép, szóval, ő a az 
organizáczió lelke. 

Mondanunk sem kell, hogy Stojlov bolgár patriotizmusa mel­
lett a szláv elem hő barátja s a föderalisztikus A u s z t r i a hive. 
Kivételt tesz azonban a szláv államférfiak közül, midőn Magyar­
ország létjogosultságát, a magyar nemzet praeponderancziáját, állam­
alkotó erejét a legteljesebb mértékben elismeri. Méltányolja a nem­
zet politikai s értelmi súlyát és épenséggel nem elfogult, hogy nem­
zetünket a legmíveltebb elemnek ne tartsa a sz. István korona 
területén. 

A mi a bolgár fejedelemség közigazgatási szervezetét illeti, a 
kísérletek korát élik. Az országot kerületekre, ezeket járásokra osz-
ták, alapul a község szolgálván. Főezél, hogy Szófia, mint főváros, 
valóságos középpontot képezzen; erre nézve már Mithad pasa tette 
meg a legtöbb előkészületet. O építé a palánka-ruszcsuki, a gabrovo-
szisztovói, nikápoly-plevnai utat, a bolgárok most csak folytatják a 
helyenkint rossz utak javítását, s egyet építenek Lovcsa felé. 

Leghiányosabb a pénzügyi s igazságügyi adminisztráczió. Fixi-
rozott költségvetési előirányzat nincs. A régi török adórendszer 
maradt meg, csak a telek van megadóztatva, s azzal kapcsolatban 
tizedet szednek, ezenfelül van a vámbevétel, az akczisz s néhány 
jelentéktelen indirekt adó. A só s dohány nem egyedárú. A tőke, a 
házbirtok, a vállalatok szabadok, most dolgoznak az adószedés és 
behajtás módozatain s európaizálásán. Ezenfelül községi adót sem 
ismernek s nagyon óvatosan járnak el az átmeneti időben, mire nagy 
szükség van, a nép pontatlan fizetéshez, huzás-halasztáshoz lévén 
szokva. 

Az igazságügyet európaizálták, vagyis behozták az Írásbeli­
séget s a két felebbezést. Minden bíróság mellé azonban rendeltek 
török tanácsadót, ki a bonyolult kérdésekben s törökös ügyekben 
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közvetítsen, tanácsot adjon. Ép úgy, mint Boszniában: itt is a régi 
szervezetet egyszerre nem lehetett megdönteni s lassankint bebizo­
nyul, hogy a szóbeli, közvetlen török eljárás a nép jellemének 
legjobban megfelelt. 

Nagy nehézséget okoznak a vakuf-jószagok, a mecsetek tulaj­
donát képező birtokok s a gazdátlanul maradott török földek. A 
török kivándorlottak közül sokan nem boldogulván, visszajöttek s itt 
hagyott földjeiket visszakérik; telekkönyv pedig nem lévén, a bizo­
nyítás rendkivül nehéz. Körülbelől olyan eset forog fenn itt, mint 
mi nálunk a neo-aquistica commissió működésénél. A beati possiden-
tes-é a jus is. 

A reorganizáczió nagy gondjainak egyike: a hadsereg szerve­
zése. Ez teljesen a fejedelem gondjai közé tartozik, ki orosz vezér­
kari tisztek segélyével három év alatt számra nézve elég tekintélyes, 
katonás magatartásra külsőleg tetszetős hadsereget teremtett. Van 
sorhad, ennek gyalogsága, lovassága, s igen csekély mérnöki s mű­
szaki csapatja (16.000 ember), azonkivül a miliczia: puskás pórok, 
s a csendőrség, melynél igen sok a török, s magok a bolgárok vall­
ják, hogy ezek a legügyesebbek. A felszerelés nemcsak hogy fényes, 
de kiválóan drága is; mind az orosztól maradt, ki úgy szólván ki-
staffirozta a bolgárokat. A jövedelemnek nem csekély részét, körül­
belül felét, katonai czélokra szánják. Hihető s a drága felszerelés 
nem is enged egyébre következtetést, hogy e költségnek még most is 
máshonüan van fedezete. E napokban lesznek Szófia körül a nagy 
hadgyakorlatok, melyek elé kíváncsian tekintenek a bulgárok szerb 
s rumuny szomszédai. Semmi szándékunk s nincs is hivatásunk, hogy 
katonai ügyekben Ítéletet koczkáztassunk: erős hitünk azonban, hogy 
csak a hatványra emelt orosz szigor fog évek hosszú sora múlva, a 
díszes uniformishoz illő szellemet — amennyiben orosztól telik — 
teremteni. 

A mint egy-egy század katonaság végigvonul Szófia utczáin, a 
büszke török megáll, gúnyosan nézi a fehérsapkás legényeket s öklét 
összeszorítva, kaczag. Azokban is van revanche-érzet. Eaj itt a fajt, 
vallás a vallást gyűlöli; megannyi pedig az idegent. A bulgár külön­
ben is exkluzív levén, mást nem is tekint bulgárnak, mint a görög 
ó-hitűt. S ezért oly nehéz a telepítés, a külről hozott munkások kér­
dése is. Hiába települnek oda a mi bulgáraink, nem sok időbe telik, 
s mindannyian visszajönnek. Ugy járnak, mint a maczedóniai bulgá­
rok : kinézik őket. 
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Ezekben röviden összefoglaltuk mindazokat a jelenségeket, 
melyeket láttunk, hiteles, intéző egyénektől hallottunk. Lehet-e ezek­
ből egy, valamikor konsolidált önálló államalakulásra következtetni ? 
Prófétai szellem kellene a helyes felelethez. Ha a jóakarathoz tehet­
ség is fejlődik, ha külviszonyok kedveznek s ők maguk külön államul 
nem törekednek többre, nagyobbra, mint a mire képességük van; 
megélnek, ha nem, — elbuknak, s erőt vesz rajtuk a műveltebb. 
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Tatár-Bazár, 1881. szept. 6. 

Éjfélt ütött az óra, mikor Burián István és Tóth Vilmos 
szófiai konzuluink- s barátimtól búcsúztam. Egy kézszorítás s beül­
tem a Tatár-Bazár felé vivő fiakkerféle szerszámba. Szófiától 15—16 
órányira esik Tatár-Bazár, honnan a ruméliai vasút megfelelő lassú­
sággal közvetíti a forgalmat. A szófia-nis-belgrádi s a szófia-bazári 
csatlakozás még nem lévén meg: az emberséges bolgárok s egyéb 
fuvarosok embertelen fuvarbéreket követelnek. Szófiától T.-Bazárig 
csak 5 Napóleont, vagyis egy napi utért 45 frtot kérnek s ekkor is 
kerítenek rá alkalmat, hogy a gondtalan utast megcsalják, már t. i. 
ha engedi. Jómagam törököt fogtam, ki ugyancsak nyúzó árakat 
követelt, de legalább azzal nyugtatott meg, hogy mások még többet 
követelnek. 

Az őszi éjszakák hűvösek, napfelkölte előtt meg épen dermesz­
tők. Egy ócska katonaköpönyeg nem lyukas maradványába kapasz­
kodva, megfelelő keleti flegmával, melyet nagyon hamar elsajátít itten 
az ember, kezdtem meg az utat. A szófia-ichtimani meglehetősen jó 
chausseé, a holdvilág s a bizonyos tekintetben ó budai újrómai fiak-
kerekhez hasonló nem épen rossz jármű egyelőre feledtetek, hogy Bul­
gáriában vagyunk. A négy ló ment, minta hogy jóllakott itthonos ló 
csak menni tud. Jó török vezetőjük folytonosan beszélt velők, bolgárul, 
törökül vegyesen. Majd ha a lovak elunták a folytonos prédikálást, 
énekelni kezdett. Körülbelől az volt az értelme, hogy szegy éljétek 
magatokat, abrakot kaptatok, jó gondotokat viselem s ily lassan 
czammogtok. Végre elunta a sok beszédet s elaludt. A példa ragadós 
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lévén, követtem én s úgy látszik, a lovak is. Egyszerre csak az riasz­
tott föl, mikor Abdullah (az isten szolgája) embertársam a bakról 
ölembe esett, s a pihenő lovak körül egy három tagból álló czigány-
banda tett u. n. magasabb kémszemlét. A kis intermezzo baj nélkül 
múlt el. A ezigányokat, kik itt mellesleg mondva csak egyik ősi 
erényöket: a lopás művészetét gyakorolják — elhajtani, lovak közé 
vágni s a jó Abdullah t rövid utón rendreutasítani, perez müve vala 
s neki vágtattunk a balkáni szakadékos útnak. 

A hold fénye aszófélben volt s a fénylő égboltozat mindinkább 
tágitott a hajnali szürkület el#l, mikor az első hegy szorost elértük. 
Ennek a hegyi útnak az a hamiskás természete van, hogy minden 
fél kilométer távolságban egy-egy hid van, melyet el kell kerülni, 
mert a gerendákat elszedték. Vagy 12 ilyen műremek elől kell vala 
kitérnünk, mig a kisebb balkán-plateaut elértük. Igazságtalannak 
kellene lennem, ha Abdullah kocsis érdemeit titokban tartanám, 
csak egyszer fordult fel a »hintó«, de akkor sem történt egyéb baj, 
minthogy sárba estünk. A nap már jó magasan haladt pályáján, 
mikor az ichtimani nagy állomásra jutánk. Kisebb mezőváros, mely 
az utolsó török háborúban u. n. atroczitásai által vált nevezetessé. 
Az egész helység kevés kivétellel muzulmán lakosságú, bolgár alig 
van benne. Nem sok ujat mondok ha faházait, rondaságát, kutyáinak 
bőségét, a bazárnak épen nem rózsaillatát, a polgárok mosdatlansá-
gát hiven megemlitem. 

Jó kocsisom az első fogadóba hajtott, t.i. több ennél az egynél 
nincs. Emeletes faház, tárt ajtókkal, a fogadóterem, mely egyszers­
mind étterem, hálóterem s a különnemű élelmi czikkeknek fő és rész­
letes lerakodó helye, elég tágas s ha leszámítjuk a tegnapi ételmara­
dékoknak még az udvari kutyák által sem elemésztett részét, tisztának, 
is mondható. Bútorzata s berendezése a következő: 

Első helyen áll természetesen maga a korcsmáros; egy félszemű 
27—28 éves török: Ali, ki nemrég kelhetett föl, mert jó reggelt 
kívánásunkat hangos ásitással fogadta. Még nem nagy kort ért ez a 
mi fiatal gazdánk, s mégis hallatlan politikai érettségről, több: böl­
csességről tett fényes tanúbizonyságot. A török indolenczia már 
nemcsak bün, hanem a nevetségbe csap által. Tudvalevő, hogy orosz 
atyánkfiai telekürtölték Európát a bolgárok lemészárolásának híré­
vel, miben ha volt is igaz, túloztak. Azonban még ügyesebben működ­
tek a sajtó terén s a népek között. 
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Mint már emlitém, iszonyatos képeket föstettek: elevenen 
nyúznak azokon bolgárokat, kék lángokban izzóra pörkölik az ember­
telen nizamok a szegény raj alít, akasztott emberek talpát égetik, 
gyermekeket, asszonyokat mészárolnak, s igy tovább tizféle varián­
sokban. Alattuk meg előszámláltatnak a pogányok gyávasága a sza­
badító oroszok erényei. Mindezeket a képeket ingyen elosztogatták a 
szerb, bolgár, oláh lakosság között. — Az orosz czár, néhutt a 
bárom császár, Jézus Krisztus és a pánszlávizmust jelképező 
orosz zászlót lobogtató amazon képe mellett, minden bolgár házá­
ban megtalálhatjuk a föntebb emiitett emberirtó képeket. Van­
nak csataképek is, azokon természetesen mindig a török fut s csak 
török halott van. 

S ime, mi történik ? A jó török mindezeket a képeket jámborul 
felaggatja, sőt ugy látszik, tetszenek is neki. Kérdeztem a jó Alit, 
hogy hát ki rendelte, hogy ezeket a képeket kitegye. Senki, a vendé­
geknek tetszik s én az ő izlésökben osztozom. Egy templom falán 
Szt.-György sárkány helyett törököt szúr le ; egy török sem törődik 
vele. Ok árulják legjobban a keszkenőket, korsókat, melyeken az 
ilyes mozzanatok fel vannak tüntetve. 

De visszatérek a korcsmába. A képeken kivül négy kere­
vetet vettünk észre, pokrócz ugyan nem volt rajta, de annál 
több tyúk, kik vendég nem létében gazdátlanul nem hagyják a 
jó meleg szobát. Két asztal, egy óra s egy pult mindenféle rakis 
(pálinkás) üveggel, továbbá sajt, kenyér, hagyma és sókészlet, 
egy titkos szekrényben tenta is, (de toll nem) papiros és szalámi, 
ezek teszik a »Grosztionicza kod czara« (a császárhoz) czimzett 
fogadó leltárát. 

Még kora reggel lévén, fölöstökömre gyűltek a falu nagyjai. 
Előbb a tanitó jött. Megjegyzendő, hogy ujabban a bulgárságnál a 
tanitó játsza az első szerepet. 0 a mindenes. A mily bigott különben 
a nép, oly kevésre becsüli papját. A templomban ő az ur, hanem 
minden közdologban az ő szavát veszik legkevésbé számba. Az sem 
csodálatos, ha olykor ütlegekben részesül. A tanitó a vezér, ő a hang­
adó s minden elevenek és holtak egyetlen és csalhatatlan birája. Az 
ichtimani csekély számú bulgár község orákuluma, sajak (fehér 
darócz, régiesen sája) posztóruhában, félrevágott, kettőskeresztű 
kalpaggal fején csöndes jó kívánsággal kullogott be. Nemes hivatá­
sának megfelelőleg pálinkát kért Alitól. Megivott ugy körülbelül 
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hat pohárkával, megevett egy kis sajtot, elszítt vagy tiz szivarkát s 
vagy egy negyedórái gondolkodás után velősen inegjegyzé, hogy két 
disznaja tegnap óta nem jól érzi magát. Ali, mint jó török, e nevezetes 
eseményt szó nélkül, megvetéssel vette tudomásul. Azután jöttek: a pos­
tás, európaias öltözetű, de bocskoros hivatalnok, azután a város birája, 
néhány marhahajcsár s utoljára bevetődött a bakter is, ki menten 
elaludt tőszomszédságomban. Fehérneműje — bár az enyémmel sem 
dicsekedhetem — oly gyanús volt, hogy inkább a város birája mellé 
ültem, ki egy bulgár újság régibb számait kommentálta. Utóbb egy 
török boltos is bevetődött, de csak hagymát kért. Csekély személyi­
ségem semmiféle feltűnést nem keltett, zivataros jelmezem hasonlóvá 
tett hozzájok. Végre a tanitó kérdezte: 

»Honnan jössz ?« 
Szófiából. 
»Mivel kereskedel ?« 
Jelenleg semmivel. 
»Hová való vagy ?« 
Magyarföldi. 

»Az bizony meszsze van« felelték egyhangúlag. Mindjobban 
belé melegedtünk a beszélgetésbe. Politizálni kezdtek. Madzsaris-
tanról ugyan keveset mondtak, de szidták az idegent, a zsidót, s a 
nagy adót. Közben sorba kínáltak dohánynyal, én meg hálából 
meséltem nekik vegyeseket a N. Pester Journal tavalyi mellékleté­
ből, mely egy szófiai korcsmáros szívességéből jutott birtokomba. 
A kellemes társalgást Abdullah szakitá félbe, hogy fogva van, menjünk. 
Isten áldjon testvér, kiálták utánnam s megindultunk. 

Ichtimántól kezdve az ut tűrhető. A vasút, mely Szófiát a ruméliai 
B ellő várói induló vonattal Tatár-Bazárnál fogja összekötni, már tra-
ceirozva van, a singerendák is ott hevernek, csak a munka nem indult 
meg. A tájék szelid, dombos és kevéssé megmivelt. A Balkánból fát 
szállító bivalyos szekerek, mocsárokban delelő csürhék; néhány legelé­
sző juhnyáj, egy-egy neki búsult ruméliai csendőr s olykor kétségbe­
esett utasok; ezek az országút koptatói. A 150—160 kilométernyi ut 
mentében Ichtimánt és két kisebb helységet kivéve egyetlen falu 
sincs, de még csárda sem. Kinek is ? Bizonyos eredetiséget kölcsönöz 
e vidéknek a vizi madarak s a gólyák nagy száma. Egyik láp a 
másikat éri, a sziklás dombok ormóin ölyvek fészkelnek s így ha az 
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emberek hiányát érezzük is, a károgás, kaffogás, sápogás körültünk, 
fölöttünk feledteti a sivár magányt. Tizenkét óra múlva elindulásunk 
után egy kis házikó előtt megálltunk, megebédelni akarván. Sajtot 
és csirkét adott a gazda és igy megéltünk. A vályogos viskóban egy 
bognár család éldegélt. Két szoba van benne, a lakószoba s az elő­
szoba, mely ól, raktár, esős időben műhely, szóval minden, ha kell. 
A család hat tagból áll, egy vak öreg, a mester apja, ki nyomorék 
létére feje a családnak, a mester és felesége, egy nem rut arczú, de 
ugy látszik munkával elsanyaritott, ruházatára nézve czinikus' del-
hölgy, egy öreg legény s két fiu, ki egyúttal inas is, mit onnan tud­
tam meg, mert az öreget kivéve, a család minden tagja püfölte őket. 
Ez az egyetlen szer, melylyel mesterinasokat nemzetkülönbség nélkül 
féken tartani lehet. Dolgukat a ház előtt végzik, a szabadban, ott 
ütik össze a hordókat. Négy darab 200 ökás hordó feküdt készen, 
de csak a jó szándékot lehetett rajtuk dicsérni. A folyadék legfölebb 
szőlőalakban nem folyt volna ki belőlük. 

A tisztes család épen ebédhez készült, mikor felzavartuk. 
Apró asztalkán nagy lábasban főtt ürühús gőzölgött, mellette 
erős zöld paprika, sajt és kenyér. Fekete kávéra már nem telt, 
tehát vizet ittak. 

Az ételekből rend szerint vettek: legelőbb a vak öregnek 
adtak, azután a többiek vettek, legvégül egy kóczos eb s egy félfülű 
kandúr. Bennünket is megkínáltak, Abdullah vallási szempontból 
én elvből nem ettem, mert a megsütendő csirkét jobb eledelnek 
tartam. Ebben ugyan csalatkoztam, mert rosszabb eledelt Jób 
sem kapott — mikor kapott, — de legalább elveimhez hű 
maradtam. 

Rövid hajtás után Tatár-Bazárt értük el. Az óriási terjedelmű 
Maricza-völgynek egyik legkevésbé ékes pontja a dicsért város. 
Kilencz minaretje, két temploma, mintegy 9000 lakosa s egy csomó 
vendégfogadója van, köztük az első a »Grand Hotel Franfais«, mely 
grand, mert három szobája van, s franjais, mert egy franczia nyelv­
mester három évvel ezelőtt rendesen ott reggelizett. Különben igen 
jó s bolgárul beszélnek. Abdullahtól itt érzékeny búcsút vettünk, ő 
sok szerencsét kivánt, meggyujtá szivaromat, megkínált útközben 
lopott szőllővel, melyet fezébe dugott, s e szeretetreméltóságokért 
nyíltan még 2 frankot kért. Hasonló szeretetreméltósággal csak 
egyet adtam. Elváltunk tehát. 
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Tatár-Bazár három nyelvű város: görög, bolgár s török, 
ráadásul spanyol zsidókkal. Tiszta ruméliai típust tüntet fel. Keres­
kedése jelentéktelen, vize nincs, nevezetességei hasonlókép, ha csak 
az nem, hogy a régi Bissapara helyén fekszik. Egyetlen sétahelye a 
félóra járásra fekvő vasúti indóházhoz vezető ut, melyen ember, állat 
esténkint üdvös békességben elegyesen sétál. 

Másnap reggel a ruméliai vasúton Eilippopoliszba érkezem. 
Egy vén honvéd szavajárásával élve, ez a vasút lassabban jár, mint a 
Szent Mihály lova áll. A hajdani erdélyi vasutak — lehet most is 
— valóságos Pacific-vasut ehhez képest, melynek jelszava: »Lassan 
járj, tovább érsz.« S valóban meg is érkeztünk a gyönyörű Filippo-
liszba baj nélkül. 
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Filippopolis, szept. 8. 

A mondák városa: görögök, rómaiak, barbárok, törökök s most 
bulgárok telepe, hol a rege szerint az utóbbiak nemzeti bőse: Marko 
Kral van eltemetve, síkságon épült. A Rhodope s a Balkán dolomi­
tos hegyláncz közti lapály gyújtópontjában hét syenit-szikla emelke­
dik, melyeknek nyergében a hegyre, sziklára építtetett várost, karcsú 
minaretjeivel, s különben egészen európaias külsejével már messziről 
csodálhatjuk. 

A vasút félórányira fekszik a várostól; a városba vezető út 
mente egyúttal a legszebben, legizlésesebben épült városrész. Nyári 
lakok, paloták egész sora váltja fel egymást, mig a dzampas-tepe s 
nepé-tepe nevezetű sziklákon épült belvárosba érünk. A rossz köve­
zet, a lármás bazár, a mindenfelé pompázó új katonaság, az aránylag 
ugyan tűrhető, de absolute véve mégis nagy rondaság, a város látké­
pének gyönyöreit tetemesen alábbszállítja. 

A ruméliai autonóm tartomány, a portának ez a furcsa hely­
zetű felszabadult legényfia, ki az üzletet még a régi czég alatt, de 
idegen tőkével folytatja, a bulgár fejedelemségtől minden tekintetben 
elüt. Földje termékenyebb, kereskedése élénkebb, népe intelligen­
sebb, s mint keverék faj külsőleg is szebb, társadalmilag kellemesebb 
a mellett azonban a levantei alattomosság ezerféle szövevényeiben 
járatosabb. Mint Bulgáriában, ugy itt is az oroszok traceirozták & 
művelődés útjait, melynek alapelve: a török szisztémának elfoga­
dása, csakhogy bulgár módon kifejtve. Vagyis a török előbb a bul-
gárt, görögöt, szóval a keresztényt kizárta mindenből, elpuhította, 
viszszaszoritá őket minden térről, most velők cselekszik ugyanazt. A 
kelet-ruméliai európai bizottság megállapodásai, bár előbb nagyon 
zúgolódtak ellene, a gyakorlati életben igen sok tekintetben meg-
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állották a próbát. Igaz, hogy a bárom elem: a bulgár, görög s a. 
török egyenlősége csak a papiroson van meg s a törökök nyakukon 
érzik a szorító kezet, de a rend helyreállott. 

Utólag, az »Orient« hajó fedélzetéről kelt, bizonyosan ott gyártott 
s hirtelenében kelt levelet olvastam, melyben hajmeresztő dolgokat 
beszélnek a ruméliai forradalomról, hogy kitörésre vár csak, annyira 
elő van készülve. A ruméliai állapotokról minden belföldi s külföldi 
közlemény hazugság: ez úgy chic. Az itteni lapok egymást ámítják? 
egymás becsületében gázolnak, a külföldi tudósítóknak pedig nagyon 
könnyű a szerepük, mert hisz semmi új valótlanságot nem Írhatnak. 
Előttük a filippopolisi világsajtó mind megírta. 

Annyi bizonyos, hogy három évi különállás alatt Strecker 
tábornok meglehetősen jól fegyelmezett és fölszerelt sereget alakí­
tott, melyben az orosz elem már nagyon csekély szerepet játszik s 
melyben a bulgár nemzeti katonaság hasonlíthatlanul gyorsabban 
fejlődik, mint az orosz vezényletű bulgár fejedelmi hadban. I t t a ve­
zényszó bulgár, s minden tekintetben nemzeti. Felszerelésük oroszos 
ugyan, de már külsőleg is sokban eltérő a bulgártól. A kalpagon a 
félhold van, s az orosz tányér-sipka helyett a régi franczia gránátos 
bojtossipkát viselik. Napóleon gárdájának fövege a »balkáni hősök« 
fején! így nevezik önnönmagukat. Nagyon sok kivetni való van köz­
tük, de, az is igaz, hogy a szervezés elején boldog-boldogtalan ide jött 
szerencsét próbálni. Török tiszt és legénység, néhány szál a csendőr­
ségnél van. A katonaság létszáma 4500; két escadron lovast s egy 
jámbor 8 cm. tábori üteget kivéve, gyalogság mind; ezek zászló­
aljakba »druzinak«-ba vannak osztva. Ez három év munkájának fő-
eredménye. 

Az iskolaügy terén számos népiskolát állítottak, a görögöknek 
már előbb is volt több jó iskolájuk^ ugy, hogy e részben szándékuk 
nagyon is dicséretreméltó. 

A hivatalok s hivatalnokok kérdése egészen más. Nemsokára 
elkövetkezik az idő, mikor mindenki miniszterséget viselt lesz. Már 
most is megvan az export. Pl. dr. Vlkovics, a bulgár külügyminiszter 
ide való. Régebben orvos volt, most a statusbajokat kúrálja; ide­
valók azt állítják: igen rossz reczeptjei vannak. 

Van itt direktor (miniszter) öt, átmeneti állapot, parlament, 
egy igen óvatos és ravasz főkormányzó, megannyi különálló faktor, 
melyet nem lehet együttesen szemle alá venni, mindannyi külön álló 
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tényező. A parlament arról nevezetes, hogy ott igen sokat, igen sok­
szor és igen sok dologról szoktak beszélni. Az alkotmányos szabad­
ság semmiféle okozatos összefüggésben sem levén az irni-olvasni 
tudás mesterségével, a képviselő urak közt igen sokféle elemre talá­
lunk. Volt alkalmam az emberiség szabadságát védelmező ezt az egyik 
helyet közelebbről megláthatni. Régebben fürdő volt a tágas épület, 
mi már előre is jó ómen. A meglehetős nagy terem szabályszerű 
parlamentáris beosztású, széles ülő padjaival bizonyos iskolai színe­
zetet ád az egésznek. Elnökök, miniszterek ülőhelyei valamivel dísze­
sebbek. Nincs jogom élczelődni, de annyi bizonyos, hogy igen sok 
idő kell, mig a ruméliai »soviet« parlamentté lesz. Az egyénektől 
függ minden. 

A főkormányzó, ki bulgár eredetű, görög hitű s törökös műve-
lődésű, mint látjuk, minden kelléknek megfelel. Mérsékletes, egyszerű 
életet folytat, sőt mint mondják, a vendéglátás és fejedelmi bőkezű­
ség fényoldalaihoz nem tartoznak, miben fenséges nejének is része 
lesz, lévén »jó gazdasszony«. Aleko a portának nem kedvencze, az 
oroszé sem, hanem hideg számításával, mindig alkakészségével, ren­
desen fenntartja magát. Az egész, egy millió lakosságú tartomány 
meddig marad meg igy, az nem a ruméliotáktól függ: az egye­
sítés bizonyára idő kérdése, de a m i k o r játsza benne a főszerepet. 
A porta felett ugyan korai még meghúzni a halálharangot, de a ru-
mélioták tartományát elvesztette, az immár bizonyos. 

Most az a kérdés, hogy viselkednek az egyes fajok egymás 
között. Szokás görög kérdésről beszélni. Az a szó tulaj donképeni 
értelmében nincs. I t t a nemzeiségi kérdés vallási. A keresztény az 
izlámmal áll szemben. Egyik a másik uralmát kizárja. Az óhitű egy­
ház kebelében a stambuli patriarchátustól elszakadni óhajtók a bul­
gárok (még ha görög is nevük, nyelvük), a konzervativek a görögösek. 
Az egyház alkotmányi, felekezeti belső kérdés. Jelenleg a konzerva-
tiveké a többség. Nyelv tekintetében a bulgár terjed. Egyaránt be­
szélik a hellént is, de az előbbi hódit, bár a török nyelv elterjedett-
sége is még nagy. A külföldön járt hellén hazafiak, orvosok, tanárok 
lenézik a szláv rajaht, hisz ők a török alatt is többre vitték. A bul­
gár előbb csak úgy boldogulhatott, ha görögnek adta ki magát s ime 
most számos görög visszabulgárosodik. A byzantin eszmét sokan táp­
lálják, de a tömeget a,z uralkodó áramlat ragadja magával, mindenki 
bulgár akar lenni. A rúdon levők fenhéjázók, dölyfösek, mint mikor 
a négerből űr lesz. A török viszont rab, ura árnyékában él, engedel-
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mes, mint a mily zsarnok előbb volt. így áll a viszony, a bulgár 
zsarnokká lett rabszolga, a török rabszolgává fajult zsarnok. 

Monarchiánkat két derék konzul képviseli, kik becsületére vál­
nak az államnak. Erélyöket a maricza-parti lapok naponkint szidják. 
A konzuli bíráskodás, monarchiánk gyanúsítása s kivált a magyar­
ság szidalmazása napirenden van. Tegnap egy ilyen bulgár lapban a 
tribunális elnöke mérges, gyalázatosan irott támadást közölt a kon­
zuli bíráskodás, de kivált az osztrák-magyar konzul ellen. Czikke 
végén igy kiált föl: »Mikor éri végét e förtelmes intézmény!?« A 
hivatalos lap mai száma kitűnően felel. Lenyomatja az egész czikket 
s csak ennyit í r : »Akkor, mikor nem ilyenek lesznek a birák.« 

Különben a ruméliai viszunyok csöndes megérésétől nincs mit 
tartanunk. A közbiztonság tűrhető: egy rablóbanda garázdálkodik a 
maczedóniai határon, csavargó görögök, kiket a kiküldött tiszt ur, az 
érsek fiának hanyagsága mentett meg a kötéltől. A jó úr, nagy hőség 
levén, katonáit pihentette, azt tartván, hogy nagy melegben igen 
kényelmetlen a gyaloglás. A mohamedán bulgárok, u. n. pomákok, a 
ruméliai kormányt nem ismerik el, de hegyeik közt csöndesen meg­
vannak. A paczifikáczió tehát megvolna. A balkániPiemont (a feje­
delemség) Firenzéjét bizonyosan Philbovban (Pilippopolis bulgárul) 
keresi, de megtalálj a-e egyhamar, azt a kevert vérű rumélioták vál­
tozékony hajlamai ntán nem lehet előre megjósolni. Egy itt tartóz­
kodó nagy eszű s jövőjű magyar, Baraczi barátom mondásával zárom 
be igénytelen soraimat: Bulgárországból legyen, a mi lesz, csak orosz 
ne legyen. S ez a mi fajunk érdeke. 
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IKI o r L S t s u r r x t i x i á u p o l 3r"b ó 1-
(Ruméliai vasúti utazás s annak gyönyörűségei. — Konstantinápoly éjjel. 

— Magyarok. — Képviseletünk. — Látképek. — Prinkipo szigetén.) 

Konstantinápoly, szept. 10. 

Ólomlábakon jár a ruméliai vasút kereke, elfárad, mig Driná-
polyból Konstantinápolyba ér. Egyhangú vidék tárul föl szemeink 
előtt, mely a drinápolyi síkságtól San-Stefanóig, a hírhedt béke e 
kis városáig filozofikus elmélkedésre készteti a leghevesebb vérüt is. 
Egyik hegyszakadék, a másikat éri; a vasút mentében csöndes birka­
pásztorok hívogatják a kétségbe esett utast, a mi még kellemesebb, 
mint mikor nádsipjaikon keseregnek. Ugy látszik, hogy a vasúti vonat 
boszantása a föld népének nemzetközi sajátsága; a sárosi tót bratyek, 
török »testvéreink«-kel egyformán vihogva intenek feléd. Képzel­
hető, mily kellemes út lehet, mikor ethnográfiai tapasztalataink ko­
ronáját a föntebbi út teszi. Coupébeli útitársam egy görög kereskedő 
s egy török őrnagy vala. Szerencsém volt egy egész napig, lelket 
üditő társaságukat élvezhetni. Az út reggeli hat órától esti fél hétig 
tart, tehát 121/2 órát. 

E tizenkét s fél óra alatt kedves görögöm fél óráig avas sajtot, 
egy óráig szőlőt evett s egy ízben megjegyezte, hogy szép idő van. 
A török szóra sem méltatta a hét bölcsek utódját, én szerényen ásí­
tottam, mire a görög tizenegy órát aludt. Az őrnagy úr 51 szivarkát 
szítt el s 28-or kért tőlem tűzet, én tőle hatszor. Szólni egyikünk 
sem szólt,* csak egyszer röppent el száraz ajkáról egy mély sóhaj, 
mikor vizet akarván inni, elkésett. így éltük át a tengerig terjedő 
síkságot, melyhez képest a Mezőség valóságos éden kertje. Osatald-
zsa — ugyancsak az utolsó háború óta emlegetett hely — előtt fél 
üteg tüzérség gyakorolta magát s nagyokat lőtt. A vonatvezető úr, 
hihetőleg ujoncz lévén, jónak látta menet közepén megállítni a vo­
natot s tapasztalható gyönyörrel szemlélte a harczjátékot. Az utasok 
leszálltak, sétáltak; tovább mentünk. Étterem sehol sincs, de fináncz 
sem. S így az éhség egyenlő arányban van a meglehetős dohány 
szívása élvezetével. A ki enni akar, vigyen magával, ez az életelv s a 
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ki nem visz, legalább nem költ, ha éhezik is. Végre elértük a tengert. 
Az út gyönyöreivel annyira beteltünk, hogy az igazán gyönyörű, 
naplementi tengeri tájképben csak viszonylag gyönyörködénk. Az 
apróbb állomásokon a Konstantinápoly környékén vadászgató frank 
urak szálltak fel; egy németet láttam, ki nem lőtt semmit, hanem az 
állomáson egy görög fiútól vett meg öt fürjet s ugyan drágán fizette. 
Nem sokára Jedi-Kulléba, a Héttorony állomására érkeztünk. Öreg 
estére járt az idő, mikor hosszas utazás után czélunkat elérők. Sok­
szor emlegették, hogy Konstantinápolyról való illúziónk elvész, ha elő­
ször a szárazföld felől pillantjuk meg. Hatványozott piszok, faházak 
útvesztője, a düledező városfalak, óriási zsivaj, szurtos hamálok és 
egyéb teherhordók egész serege fogadja az ideálokban ringatódzót. 
Teljesen igaz, hogy a gyönyörű látkép, mely a tenger felől valóság­
gal elámítja az utast, de a keleti városok kisebb méretű szurtosságá-
hoz szoktatott szem a stambuli piszokban is nagyobbszerű arányokat 
fedez föl. Akár egy óriási konyhahulladék-telepre bukkannánk a 
bulgáriai kis fészkek után. Agyárak zakatolása, a boltok elevensége, 
a lidérczekhez hasonló ide s tova futkosó járókelők óriási tömege, 
kik mind lámpással járnak, leírhatatlan benyomást gyakorolnak a 
keleti fatalizmusban csöndet reménylőre. 

A kiszállás nagyban hasonlít a losonczi pályaudvaréhoz, ter­
mészetesen ez is födetlen, jó az isten, nagy égboltozatot teremtett. 
I t t is futkosni kell, mig elérjük a kimenetet. Következik az útleve­
lek elvétele. Ha résen állunk, borravalót sem kell adni. Valami kis 
étlap, vagy czimeres adóintés is megjárja, ha nem akarunk napokig 
futkosni a rendőrségre. A hivatalos útlevelet csak úgy értik, mint 
ezt. Még Baedecker sem kell hozzá s igen könnyen megleljük a pérai 
magyar tanyát: a Hotel de Pesth-et, az öreg Tóthfalussy bácsi öz­
vegye menedékhelyét. Külön numizmatikai tanulmányra van szük­
ségemig a különféle lyukas török pénzek ismeretére jutunk. Legjobb 
a kisebb váltópénz értékét megtudnunk, mert itt inkább ajándékba 
adnak valamit, semhogy váltanának. Erős gyaloglás, hegymászás 
után elvégre biztos révet értünk félszemű hordárommal együtt, ki 
épen annyit tudott törökül, mint én, tehát görögül hallgattunk, mit 
ő elbucsuzásunk alkalmával nagyobb borravaló kieszközlésére akar 
vala felhasználni. Természetes, hogy czélt nem ért. 

A Hotel de Pesthben magyar világ járja. A portás székely, 
ki minden nyelvet magyarul beszél. A pinczérek közül ki német, ki 
albán, igen jó két elem így egymás mellett. A hotelben már jókora 
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magyar társaság gyűlt egybe. Elnöke a magyar gróf: Széchenyi 
Ödön, kinek működését itt mindenütt osztatlan elismerés kíséri. 
Mellette fia s néhány magyar hivatalnok teszik a törzset, köztük 
Kovács Imre hirlapiró. Hát a kit elől kell vala említenem: Szilágyi 
Dániel bácsi, kiről nincs magyar, hogy nagy hálával ne emlékeznék! 
Valóságos apja, mentora ő minden magyarnak. Az emigráczió ideje 
óta ő az egyetlen, kit minden török szeret s a mellett megmaradt 
teljes magyarnak. Önerején mély és alapos jártasságra tett szert a 
keleti nyelvekben s mind gyakorlati, mind elméleti tekintetben rit­
kítja párját. Arcza a töröknek s a magyarnak különös vegyül éke; 
életmódjában annyira török, hogy a pörkölt szappanhoz hasonló izű 
arab olajos paprikát gyönyörrel eszi, mit csak híres gyomrú euró­
paiak csinálnak utána. Mikor a török exaltadosok Stambul vesze­
delme "idején minden gyaur lemészárolásával fenyegetődztek, csak 
neki adtak pardont. »Te már nem vagy idegen, téged nem bántunk« 
így szóltak hozzá. Dani bácsi a mellett mindent ért. Béggel kiforgatja 
a török bíróságokat, d. u. valamely ismerősét kalauzolja s perzsákkal 
alkudozik a szőnyegek ára fölött. Jobban ért a csecsebecsékhez, fegy­
verekhez, konzulátusi ügyekhez, mint a kiknek mesterségök. A mel­
lett soha sincs rossz kedve. Ha az Isten egy Rákóczi Ferenczet 
teremtett volna neki, ő lenne a Mikes Kelemenje, olyasforma ember. 
Szereti is a falu apraja, nagyja. Ha nem tudnók, kicsoda, basának 
vélné az ember, annyian köszöntik mindenfelé. Kemény hazafisága 
1867-ig távol tartá a követségtől, most azonban sokszor hozzá for­
dulnak s használják tapasztalatait. 

Az itteni követség és konzulátus a viszonyokhoz mérve elég kedé­
lyes életet folytat. A nagykövet nyáron a Bosporusban székel, a követ­
ség szuette, örökké tatarozó félben levő, még a velenczésektől örökölt 
palotájában igazítja el nem irigylendő dolgait. Két dragománja a 
követségnek ismeretes itt leginkább, a német lapokban közérdekű 
czikkeket közlő K u c s e r a s J a n k ó Miklós, ki hazánkfia. 

Az osztrák-magyar kolónia, mely hozzávetőleg vagy 5 —6000 
lelket számlál, jobbára kereskedőkből, iparosokból s u. n. idegen 
nemzetbéli védenczekből áll. Jobb létre itt csak a levantei szellemet 
hamar elsajátító'egyén vergődhetik. Rosszat drágán, vagyis csalás 
az élet üdve. Minthogy pedig a csalás a tolvajlással egy testvér, 
könnyen érthető a közmondás: minden görög Mercurral utazik. 
Ezzel korántsem az egyéneket értjük s a számos kivételt, hanem a 
konstantinápolyi frank kereskedők léhaságát. A hamis bukás itt nem 
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baj, hanem sokszor ezél, s azután a többi mizéria ugy, hogy nagyon 
érthető a sok panasz, mely mindenfelől hangzik. 

Mindamellett van itt elég nagyon tiszteletre méltó s igen 
módos kereskedő is. A magyarok közül Oommendinger zongora­
kereskedő, Czakó János, Zsigmond költőnknek gyógyszerész testvére, 
ki 1839. óta vált keleti emberré. 

Szives meghívásának köszönhetem a herczegszigetek legszeb­
bikének, Prinkipónak megtekintését. A hét sziget közül Iréné csá­
szárnőnek, számkivetési helye örvend legnagyobb látogatásnak. 
Konstantinápoly madár-távlata, tiszta levegő, zöldelő berkek, kies 
tengerparti járók s elmondtuk a jobbára görög-lakta sziget előnyeit; 
hátránya nincsen. A mi Pestnek, Budának a Margitsziget, az Stani-
bulnak Prinkipo. 

Görög nők csoportja, válogatott közönség, műlovasok zsivaja 
fogadja a kiszálló közönséget. A szigetbeli város jó részét a csinos 
nyaralók teszik. Az élet ugyanaz, mint másutt. Élvezik a friss leve­
gőt, sétálnak, s mint láttuk, szapulják a világot. Két dombot ural a 
sziget; mindkettő csúcsáról remek kilátás a tengerre. A sziget spe-
cziálitása a szamaragolás. Konstantinápolyban a ki siet s nem akarja 
összerázatni magát, lóra ül, itt szamaragolnak. A szamarak erényeit 
sajtó utján már sokszor dicsőitették; semmi ok, hogy a prinkipo-
belieket ne részesítsük benne. Először is türelmesek, a mi régi dolog, 
de érzelmeiket olykor nem kellő időben fejezik ki. Pelszamaragolánk 
egy angol miss kíséretében a sziget legfőbb pontjára/Napnyugta 
volt, a tenger arany lángokban úszott, sajkák lebegtek a távolban 
vitorlás hajók, sirályok, majdnem költővé lett az ember . . mig há* 
tünk mögött a legöregebb csacsi hangját nem hallata, oly erősen, 
hogy vége volt minden lelkesedésnek. 

Este volt, haza tértünk s egy kedves magyar család körében 
élveztük az éjszakai levegőt, bámulva a császárok és szultánok városa 
fénylő távképét. Egyszerre a besiktási oldalon apró láng támad, mely 
perczről-perczre erősödik, félóra múlva lángtenger csapott fel, óriási 
füstfelleg borította el az eget. A mily gyönyörű volt a tűz képe tá­
volról, annyi nyomorúságot okozott benn valójában. A szultáni istál­
lók egy része égett le. Gr. Széchenyi nem képzelé, mire virrad a 
hajnal, két napig égett a roppant épület. Mi pedig az este nerói 
világítás mellett csodáltuk e temérdek várost. 
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Konstantinápoly, szept. 12. 

(Séták a legyőzhetetlen császár városában. — Hivatalok. — Janesár-
. múzeum. •— Tánezoló dervisek. — Keresztény temetők.) 

Az emberiségnek egy tetemes osztálya olcsón és jól szeret élni. 
Ennek legelső kelléke, hogy gyalog járjon. E szabály alól még 
Konstantinápolyban sincs kivétel, Szilágyi Dániel bácsival nya­
kunkba véve a várost, fölfedező útra indultunk. Csupa oly dolgot 
látván, melynek nemcsak leirójuk, hanem költőjük is akadt, mit 
Írjunk a tiszteletre méltó kutyákról, melyek egész ezredekbe vannak 
osztva, a mint egyik, vagy másik utczában pusztítják a hulladékot? 
Beszéljek a koldus*czéh érdemes tagjairól, kik házakat szereznek s 
mégis koldulnak ? Nem ritka dolog nálunk sem, csak a pallérozás 
hiányzik. Nálunk jobbára csak az koldul, a ki rászorult, itt meg az, 
ki már megtanulta, hogyan kell koldulni. Hozzá véve még a baksisok 
dolgát, melynek már irodalma van, minden Stambulnál megszokott 
thémát egy füst alatt tárgyaltunk. Elegendő ok arra nézve, hogy 
egy kevéssé ismert török iparágat ismertessünk, az itteni bureaukrá-
cziát értjük. 

A fényes kapunak semmikép sem ragyogó belseje annál érde­
kesebb látványt nyújt az eddig csak nyugati ezopfhoz szokott 
magyarnak. A török minisztériumok egy épületben levén elhelyezve 
s minthogy itt is mindönkinek van kérni valója, előszoba, udvar tele 
van látogatóval, kéregető vei. A török minisztérium azzal az irigy­
lendő tulajdonsággal jeleskedik, hogy fizetni sem nem tud, de ha 
tudna is, nem akar. Következőleg mindenkinek adósa, s igy nem kell 
a hitelező szomorú szerepét játszani. A hivatalos épület fából van, 
igy ha leég is, az ország nem nagy kárt vall vele. A minisztériumok 
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egyes hivatalos helyiségei nyugatiasán Tannak berendezve, a fogal­
mazó és titkár urak, a mint fizetésöket kikapták, lehető kopottan 
vagy divatosan öltözve pihennek. Az Írnokok s egyéb alosztályai a 
fizetetten emberiségnek egy nagy teremben vannak összezsúfolva. 

A kegyes alapítványok (vakuf) minisztériumában a következő­
ket észleltük: 34 mezitlábos irnok 30° melegben igyekezett az 
ország dolgában. Mindegyik egy öt-hat tagból álló társaságnak 
képezte központját. Lábaik idomtalanságával jeleskedő, piszkos 
jaschmakba öltözött török dámák, kiknek az a szokásuk, hogy ujjaik­
kal folyton az ember szeme körűi hadonáznak, hagymát élvező cser­
keszek, üvöltöző arabok, éhes katonák, olykor néhány lompos kutya 
is bevetődik, — ezek mind felvilágosítást kérnek. A rendes válasz: 
tanácskozni fogunk és jertek holnap. A régi török szervezet az 
egyénre helyezte a fősúlyt, minden gyorsan ment; megfőjtás, mozgó­
sítás, ítélethozatal. Ma a mi bizottsági rendszerünk virágzik. A felek 
ebben nem akarnak megnyugodni, tehát lármáznak. Ritkán használ, 
ha verekednek, a hivatalosan öszpontosított túlerő mégis erőt vesz 
rajtuk. Legnagyobb szerepet játszanak a hivatalszolgák, a hivatalos 
állatvilágnak épen nem legalsóbbrendü tagjai. Az olvasás iránt van 
bizonyos érzékük, mert a »Vakit«-ot öten-hatan, társaságban állva, 
buzgón olvassák. Ha egy hivatalt kereső fél mutatkozik, négyen-öten 
körülveszik s baksis szempontjából mérlegelik. Titulus, rangosztály, 
efféle frank haszontalanság nem sokat nyom a latban. Nyugati kolle­
gáiktól annyiban különböznek, hogy soha sem gorombák, legföljebb 
hidegen, kimérten válaszolnak. Abban azonban teljesen megegyez­
nek velők, hogy mindent jobban akarnak tudni elöljáróiknál. 

A hivatalokhoz tartoznak még a pékek, gyümölcsáruló férfi-
kofák ; az asszonyok, sajnos, itt nem szerepelnek; ezenfelül a laczi-
konyhások, kik itt a nagy harangot képviselik, ezek lévén a hivatal­
személyzetnek folytonos hitelezői. Az állam nem fizet, a hivatalnok 
adós. A török állami szervezetet bizonyos sporadikus vonás jellemzi, 
csak hébe-hóba él, néha ösztönszerűleg öntudatra ébred, majd meg 
elalszik, csak akkor riad föl, mikor a gaz már nyakig belepte. Azért 
csak megélnek. 

Drinápolyban az ó-törökök székhelyén konzervatív áramlat az 
uralkodó. Még itt ébren van a hajthatatlan muzulmán szellem, mely 
török, de nem hajlik. Nem, legkevésbbé sem ugy, mint a divatos 
pszeudoczivilizált törökök, mit különben ósdi »testvéreink« dicsére­
tének nem kívánnék betudatni. 
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A török parlamentáris szellemet leginkább jellemzi, mikor 
valamelyiktől kérdik: »hogy vagy a jelen állapottal megelégedve?« 
— »A te árnyékodban jók pz a rendes válasz. Egy-két nap múlva 
összebűg aztán az egész had s távol árnyékodtól, azt ugyancsak sze­
retnék megrövidíteni. A régi jó időnek náluk is vége van, typikus 
alakjaik fogynak, a mostani nemzedék sörházakba jár, eottlette-t 
eszik, divatosan öltözködik, megveti az erény útját. Mikor az Aj a 
Szófia mecsetet látogattuk, egy jámbor pap a vallástalanság elhara-
pódzásáról beszélt, alig hallgatta öt-hat öreg ember. Akár nálunk. 

Egy darab ó-török világot az Atmeidan térbeli janicsár-múzeum 
tár elénk. A fegyvergyár épületének hátsó részében négy teremben 
őrzik a leghíresebb hadicsapat emlékét. Két garasért egész napig 
köztük élhetünk. Életnagyságú viasz bábuk, korhű jelmezbe öltöz­
tetve, elénk állítják e hadcsapat beosztását, a fegyveresek rangosztá­
lyát, a szultánok régi udvarát. Az alakok oly hivek, hogy szinte 
megrezzenünk, mikor e sisakos és turbános rémek közt végig­
megyünk. A bejáratot két fegyveres Mehemed őrzi. Az egyik láz, a 
másik kurd nemzetségit; mind a kettő oly fegyverzetet visel, minőt a 
magyar könnyű lovasság a XVI. és XVI I . században: forgós magyar 
sisakot, szines pánczélinget, kerek huszár-pajzsot, görbekardot, füty­
köst. Valószínű is, hogy teljes magyar fegyverzetet adtak a két Meh-
medre, mit a magyar hegyesorrú cselebi (uras) csizma is igazol. 
Következnek rendre: a nagyvezér óriás turbánjával, a kapudan-basa 
a jancsár-agák, a topidzsik, a szultán testőrei, fehér és fekete 
heréitjei, mignonjai, a hires hős jancsár-leány, a lovas és gyalog csa­
patok, az írnokok, kvártélymesterek, élelmi biztosok, rendvédek, 
pénzügyőrök, orvosok, betegápolók, azután a festői öltözetű mame-
lukok egész serege. A turbánok számtalan változata, a különböző 
rikító színek s a félhomály, mely folyton uralg e néhai börtönben, 
kápráztatják a képzeletet, mit csak az enyhít némileg, hogy tréfás és 
jóizlésű görögök kukoricza-csutkákat tettek a bősz agák kezébe. 

A régi török hadseregről érdekes történelmi tanulmányt közöl 
eredeti források után a »Turquie.« Ahmed bey irta, ki az európai 
adatokat is felhasználta s mint emlité, eredeti rajzokkal illusztrálva 
külön munkában is ki fogja adni ez előttünk is becses tanulmányt. 

A régi törökség maradéka még a dervisek produkcziói iránt 
való hagyományos érdeklődés. A dervis, akár nálunk a szegény szer­
zetes, vezére a népnek, bajában gyámolitója, ki, ha minden hur, min­
den emberi észköz elromlik, az utolsó apellátára: az istenre hivatko-
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zik. Ennek pedig, a keleten legalább, van még tekintélye. A bőséges 
adakozás, melylyel mind az ordító, mind a tánczoló derviseket elhal­
mozták, végét érte s — törökök mondják — még a dervisek is 
czivilizálódtak. Előbb darócz köntösük volt, most majdnem patyolat, 
előbb ihlettségből gyakorolták magukat az üdvösséges cselekedetben, 
most oly színészek, akár az olasz színház komédiásai. Mindent a 
közönség kedvéért tesznek. Néhányan magyarok, kik itt valánk, összé-
szedelődzködénk s egyik kedden délután 2 órakor meglátogattuk a tán­
czoló dervisek gyülekezetét. A tekkjé-utczai mecsetben majdnem kizá­
rólag frankokból álló közönség várta a megindulandó produkcziót. A 
mecset aránylag elég tágas épület, közbül a köralaku aréna, körötte 
állóhelyek, mint színházainkban a földszinti állóhelyek. Az aréna 
körében már összegyűltek volt a különböző korú s öltözetű, csak 
nagy fazék-sipkáikban megegyező dervisek. Azt a fazékformát azért 
becsülik annyira, mert hagyomány szerint Mohamed lelke, a próféta 
megszületése előtt, ilyenben rejtőzködött. 

A szertartás énekkel s imával kezdődik. A zöld kendőjével 
kiváló dervis-seik közbűi ül s körben vezeti a menetet. Az előljáró 
az utánakövetkező előtt meghajol s kecsesen tovább lépdel s igy haj­
longva vagy háromszor körüljárják a szintért. Adott jelre kaftánjai-
kat levetik s fehér bő talárban önmaguk körül forogva megkezdik 
előbb lassú, majd gyorsabb ütemű lejtésöket. Közben a kórusról egy 
nádfurulya keserves nyikorgása — melyet csak a hő képzelet 
találhat szépnek — s Alláht dicsőítő ének hallatszik. A forgó 
alakok mellett egyik társuk csöndesen lépdel, mig az elnöklő seik 
csöndesen áll. ' 

Félóráig tart a szertartás s a résztvevők alig fáradnak el a 
sergésben. Némelyik egész kecsesei forog, szinte büszke, hogy nyil­
vánosan produkálhatja magát. Az egyik ujoncz-páter azonban a har­
madik körforgás után fáradtan odahagyta a küzdtért. Társai a szá 
nalom érzetével nézték a tökéletlen istenszolgát. Az ünnepély, török 
előadás szerint, mysztikus jelentéssel bir. A forgás és mozgás a világ­
egyetem forgását jelenti, mely a seik jelképezte nap körül forog. A 
lassan járkáló dervis a holdat jelezi. Mindez pedig az isten nagyobb 
dicsőségére történik. A siró furulya az emberi ősszellem busongása, 
a mint az ősanyaghoz, melyből kivált, visszakívánkozik. 

Czeremónia után ugyancsak az ősszellem hangulatában az élők­
től a multakhoz kivánkozánk. Halottjáróba mentünk, leróvni köte­
lességünket az itt porladozó hazafiak iránt. 
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Legelőbb a ferikiői protestáns temetőben nyugvó halottakat 
látogattuk. A kőfallal elkerített s nemzetek szerint osztályozott 
temetőt czapkás dalmaták őrzik, kik Stambulban kavasz-szerepet 
játszanak. Á magyarok közül itt nyugszik Langenthali Láng, I I . 
Rákóczi Ferencz udvari orvosa, sudaras cziprus alatt, ki a sírfelirat 
szerint minden betegséget ismert, csak a magáénak nem volt mes­
tere. I t t van az a misztikus sirkő, melyet sokáig a Rákócziénak tártának. 
I t t nyugszik Cseh Imre s több emigráns, kik abban a tudatban hal­
tak meg, hogy nincs hazájok. Prokesch-Osten b. volt nagykövet ber­
zenkedése, mikor meghallotta, hogy a magyarok külön »Hongrie« 
névvel illették a magyarok sírhelyét, eléggé ismeretes. 

Sokkal régibb s nem kevésbbé érdekes a katholikus temető; 
valósággal egy internaczionalis nekropolis, melyben a XIV. század 
óta nyugszanak eldődök csontjai. A tetemek minden öt-öt évben fel­
ásatván, a század eleje óta csontházakat építenek, melynek falaiba a 

'különféle sirköveket illesztik. így találtunk egy 1791-ki franczia 
republikánus táblája mellett egyet 1335-ből, még a török hódítása 
előtt való időből. Oroszlános czimer körül ez a felírás olvasható • 
SöPVIiCRVffi. D M . ffiSRIOM. D8. PKGffiK. GT. íiGReDW*. 
SVORV5R QVL OBIIT. ZHiO. DR. ffiS CCCXXXV. DIG. XV. 
IVRII. S nemcsak a halottak városában, de benn a városban is száza­
dos emlékek állnak sértetlenül, melyek omlanak, bomlanak ugyan, de 
szét nem zúzta senki, még a legádázabb ostrom idején sem. E teme­
tőben porlik Splényi báró, az egykor nagy eszű diplomata, ki mint 
üvöltő dervis végezte be viszontagságos életét. 

Szemben e temetőkkel van az orosz templom, csinos épület, 
mely messziről fejkötő alakot mutat. Mire kiértünk, egy halottas 
egyszerű szekér fordult be a temető ajtaján. Néhány perez múlva a 
siketitő zajos városba értünk. Vége volt az ünnepélyes hangulatnak. 
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Konstantinápoly, szept. 14. 

(Reflexiók. Bujdosók sírjai: Eákóczi Ferencz és Zrínyi Ilona. — Theököly 
Imre ismidi sírja. — Rodostóban. — A Héttoronyban. — Múzeum, régi­

ségek, török történelem. — Ázsiai utóhangok.) 

Magyaroknál megszokott dolog, hogy nagy embereiket h o l t u k 
u t á n megbecsülik, sírjaikhoz elzarándokolnak. Nincs magyar, kitől 
Konstantinápolyba jövetelekor meg ne kérdeznék, yolt-e Rákóczi 
sírjánál ? Nem akad egy sem, ki a lazaristák galatai kis tempolomát 
elkerülné. Nem tudjuk, kegyelet, hazafiasság, részvét-e, a mi hozzájuk 
vonz, de hogy van minden magyarban bizonyos érzés, mely nemzete 
múltjához köti, azt tagadni nem lehet. 

Konstantinápolyt magyar történelmi szempontból méltatni, s 
a magyar vonatkozásokat csak felemlíteni is, annyi volna, mint Ma­
gyarország és Erdély történetét a XIV. század óta elmondani. A 
XVI . és XVII . század magyarja egyik szemével Bécs, másikkal 
Konstantinápoly felé nézett. Sajnos, mindkét helyről egyforma rossz 
háramlott rá. Furcsa dolog az a nemzetközi szimpathia. Mindig a 
művelt osztályok rokonszenvét értjük. A népnek, kivéve tán áz értel­
mes magyar paraszt népet, ehhez sehol semmi köze. A török iránt 
való rokonszenvet megannyian átéltük, nálunk lobbant fel a legélén­
kebb lángra. A faji ösztön, jobban mondva a szláv elemtől való féle­
lem szította nagyra. Természetes azonban nem volt, nem lehetett. 
Multunk mond ellene leghatározottabban. A török háborúk nem 
csupán politikai dulást vontak maguk után, valóságos irtóháboruk 
valának. A nemzetet fogyasztották s a legtisztább elemek elhurczo-
lását vonták maguk után. S a vezérek, kik inkább törökkel szövet­
kezve hitték nemzetük megmaradását, csalatkoztak, cserben hagyták 
őket. Tragédiák hőseivé lettek, csakúgy mint mindazok, kik idegen­
ben hittek, lett légyen az német, franczia vagy olasz. 

Ily gondolatokba merülve léptünk a galatai kicsided temp­
lomba. Alig fér belé száz-kétszáz ember, semmi kiváló dísz nincs 
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benne, do tiszta s gondos jó karban van. Jobbik hajójában a boldog­
asszony oltárától jobbra egyik ablak alatt van befalazva a hőslelkű 
Zrínyi Ilona sírköve, kiben senki sem csalatkozott, kinek fényoldalait 
egy mocsok sem gyengíti. Mindjárt mellette Szt. Miklós képe alatt a 
padlón olvassuk Il-ik Eákóczi Ferencz sírfeliratát, a szép kő hom­
lokzatán a Rakóczi-czimer körvonalai látszanak. Horváth Mihály 
Zrínyi Ilonája s Thalynak »II. Rákóczi Ferencz ifjúsága« ez. művei 
velünk lévén, elevenen előttünk állott a két alak: a nagynevű anya, 
kit igazán boldognak lenni tán csak néhány hónapig engedett a sors, 
s a nagyszivű fejedelem, kit mindenki szeretett, s ki mégis megcsaló­
dott, mert szegény túlbecsülte nem ismeri az emberi fajt. Most, mikor 
emléket állítanak a magyar történelem ez ideális alakja születésére, 
önkénytelen is eszünkbe jut sírjának kérdése. A borsi kastély s a ga-
latai szerény sirkő között mily változatos emberöltő! Ha Rákóczinak 
semmi pozitív érdemét sem ismernők el, azt az egyet, hogy a magyar 
nemzet életképességét oly invázió után, milyen a töröké volt, hogy 
alkotmány-érzékét, melyet a bécsi udvar a szatmári tisztességes béke 
elfogadásával is elismert, megmutatta — kétséget sem szenved. 

Vannak mindamellett kérdések, melyekhez mindenki hozzászól, 
s elvégre annyit beszélnek róla, hogy valósításukhói semmi sem lesz. 
Ez Zrinyi Ilona s Rákóczi Ferencz tetem-maradványinak hazaszállí­
tása. A tetemek itt nyugszanak-e, vagy sem, arról valóságos disputa 
folyt; legutóbb B. K. úr előadása szerint Rákóczi tetemeit nem talál­
ták meg, ezeket olvasta ő egy levélben. A dolog azonban úgy áll, 
hogy a kérdéssel itt a helyszínén erélyes, s hozzáértő e czélból nem 
foglalkozott. Egy öreg templomszolga, ki korával Matuzsálemtől 
nem jár távol, valóságos rémmeséket szokott elmondogatni; a laza-
risták házfőnöke egy nyájas franczia úr, csak most tudta meg, ki 
volt Rákóczi Ferencz és Zrinyi Ilona. E források után elindulni nem 
lehet. A franczia követség s a házfőnök útján egy kis pénzzel köny-
nyen ki lehetne nyomozni a maradványok hollétét, az elszállítás már 
nem diplomácziai kérdés, ez egyszerű jóakarat dolga. Mentől nagyobb 
zajjal történnék, természetes, annál nehezebben megy. 

A másik kiránduló hely Theököly Imre sírhelye. Nicomaedia 
(Ismid) vasúton s hajón egyaránt könnyen megközelíthető. Az ázsiai 
vasút Haydar-Pasától kezdődvén, négy óra alatt sétál Ismidbe. Egy 
alföldi hajdani gyorskocsis bizonyára fényesen túltett volna e jármű­
vön. Ez esetben azonban valósággal kapóra jött a lassúság. A gyö­
nyörű tájék, búja növényzetével, szelid, lankás dombjaival, a tenger-
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rel háttérben nem mosódott el, mintha csak gyorsvonattal futottuk 
volna be. A vasúttal menve, annak indóházától tiz pereznyi távolságban 
érjük az örmény temetőt. Az örmény temető előtt elterülő réten, a 
legfeltűnőbb ponton óriási százados platán fa alatt szép vasrács alatt 
szemlélhetjük jó Theököly Imre emléktábláját. Csontjait a régi te­
mető ásatása alkalmával elszórták, sirköve megmaradását b. Vecsera 
Albinnak köszönhetjük. Thököly emlékezetét szebben nem is lehetett 
megóvni, mint itt e kies helyen, nem messze hajdani lakó helyéhez, 
a virágok mezejéhez állott lakházához. A jó Komáromy, hivséges tit­
kára, szinte előttünk áll, mikor a tájék szemléletébe elmerülünk. Előt­
tünk áll a nemes fejedelemasszony, a tüdővész karjaiban már, s mégis 
gondját viselője köszvényes férjének, kit végzete ugyan nagyon sújtott, 
de legalább Zrínyi Ilonát adta nejéül. Nicomaedia maga a szultánok 
egykori nyári lakóhelye, kies öbölben fekszik. Elénk kereskedést üz 
a fővárossal s a mi török helységnél feltűnő, emelkedik, gyarapodik. 
Theököly sírja különben nem maradt árván. Egy jó öreg korcsmáros, 
régi emigráns, évenkint fölkereste koszorújával, mindaddig, mig a 
halál őt is kiszólította az élők sorából. 

Harmadik, bár kissé távolabb eső hely: Rodostó, melyet a ha­
zafias kegyelet fölkeres. Török gőzössel 8—9 óra alatt odajuthatni. 
A tengerpart szelíden emelkedő; kies dombok alján fekszik Rodostó, 
apróbb török hely, melyen kevés a látni való. Az a plébános, ki Ku-
binyit, Ipolyi Arnoldot és Henszlmannt itt jártukban kalauzolta, az 
nap halt meg, mikor Konstantinápolyba érkezem. így az anyakönyvet 
nem láthattuk, a ház, melyben Rákóczi lakott, még épen áll, ugy a 
templom, mely neki köszöni fundáczióját, a kút, a bujdosók temetője. 
Néhány évvel ezelőtt itt az első emigráczió korából számos tárgyat 
lehetett kapni; igy került Révey hazánkfia birtokába az u. n. Rákóczi 
breviárium, melyet Budapesten is bemutattak. 

Érdekes s magyar érdekű kirándulást tettünk a Héttoronyba, 
a török szultánok ez igen praktikus börtönébe, hová a hadi foglyok 
előbbkelőit, de kivált diplomatákat záfogattak. Kucsera követségi 
titkár szívessége útján a legnagyobb kényelemmel nézhettük a haj­
dan borzalmas helyet. Maszák Hugóval, Egyesyvel együtt lóra kapva 
a várostól félórányira fekvő Jedi-Kulléba (héttorony) menénk, mely 
Stambulnak, hogy analóg példát mondjunk, Eerenczvárosát képezi, 
a mennyiben ez a gyárváros. A Héttorony a város régi falaira épített 
ötszögletet képez, melynek minden szögletén egy 63 m. magas véd-
torony áll. A város falának jelenleg bezárt kapuja fölött (a hajdani 
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Porta Triumphalis) még két torony épült, igy kapjuk a hét tornyot. 
A bizáncziak alatt Cyclobeion volt a neve ez erődnek, 1350. Canta-
cuzen császár javíttatá, I I . Mehemed pedig újra építtette. Jelenleg 
düledező-félben van az egész építmény; egyik tornya ruhatár, csupán 
a bejárattól jobbra eső torony bír ránk nézve érdekkel, mert ennek 
tövében láthatók azok a feliratok, melyeket a foglyok kiszabadulásuk 
alkalmával emeltek. 

Feltűnő azonban, hogy a feliratok kivétel nélkül a X V I I . 
század végéről s a XVIII-ikból erednek. Van itt velenczei, német, 
orosz, franczia, csak magyar van kevés. Mindössze néhány, Titel 
mellett (1695) elfogott német tiszt, magyar főúr csak egy emlék­
táblát állított, s ez gróf Eszterházy Antal. A felirat igy szól: 

C O M E S A N T Ö I I 
VS E S T E E H A S Y 

CAPITANEVS . . . ANE GAPTVS 
I N OAMPO THÖMÖSIENSI A° 

1698. D I E 19. SEPT. E L I B E E A T V S 
OCCASIONE I N I T A E P A C I S ANNO 1699. 

D I E 13. APE. 
Fönn a torony tetején egy németnek karczolatát leltük: 

E O T H gefangen zv T E M E E I N ; a franeziák emlékezetét következő 
sorok őrzik: A L A MEMOIEE DES F E A N g A I S MOETS 
DANS LES F E E DES OTTOMANS. Van néhány olasz, tengeri 
csatában elfogott hadfi karcza is, de ezek érdektelenek. Valószínű, 
hogy e toronyba csak a XVII . század végén csukták a hadifoglyo­
kat ; lehet, hogy az a számos héttornyot látott diplomata valamely 
bedőlt toronyban volt elszállásolva. 

A gerendázatok a tornyok belsejében teljesen elrothadtak,ugy 
hogy ezekben tüzetes vizsgálatokat tenni nem lehet. Az építmény 
belsejében egy rozzant mecset dicséri építőjét, néhány fügefa árnyéka 
a fáradt utast fogadja jótékonyan. Az egyes utak mentében czölöpök 
gyanánt néhány hátsó gömbével a földbe ásott régi ágyú szolgál, 
mely csövek évszámát, esetleges díszítményét, sajnos, ép ez okból 
nem lehetett megvizsgálni. 

Néhány óra múlva körüljártuk a város többi régi falát, mely­
nek romjaiból házak épültek, a régi árkok betemetvék, a vár külső 
területe pedig a halottak városává lett; a nagy melegben ezeknek 
van legjobb dolguk, cziprusok árnyékában pihennek. Az öreg Tepe-
lenti Ali, a janinai basa sírköve még a halálban is elárulja a nyakas 


